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L A  I D E A  C E N T R A L

«Alzar la cabeza… según sus cráneos» significa elevar la voluntad inferior, que

nace del entendimiento propio de la persona acerca de D'os, hasta la esencia del

alma que está por encima de ella, donde resplandece la Voluntad Suprema. Esa vo‐

luntad, revelada en Sinaí, se introduce en el alma a través de la Torá, mediante el

ascenso de los levitas desde abajo y el revestimiento de la Voluntad Suprema por

parte de los kohanim desde arriba.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

El maamar pregunta qué significa «alzar la cabeza» en el censo de Bamidbar, y por qué se ordena en la

Tienda de Reunión. Así como el cráneo rodea el cerebro, el alma tiene una voluntad inferior, que nace

de la contemplación de cada persona acerca de la grandeza de D'os en los mundos, «según lo que

mide en su corazón», y una Voluntad Suprema por encima del intelecto, que nace de la autoanulación

del alma ante la esencia de D'os. La esencia del alma nunca entra en el cuerpo; permanece arriba,

unida a su raíz. En Sinaí se reveló esta voluntad superior, y las almas salían volando con cada enuncia‐

do. El pecado separa a la persona de esa raíz, como un cuerpo separado de su cabeza. El remedio con‐

siste en elevar la voluntad inferior hasta «sus cráneos», mediante la cuenta del Omer y la Tienda de

Reunión, una unión superior al conocimiento, revelada en la Torá y, por encima de todo, en la Torá

Oral. Dos formas de servicio lo hacen posible: los levitas ascienden desde abajo mediante Guershón,

que expulsa el mal; Merarí, que representa la amargura; y Kehat, que reúne el ser a su fuente; los

kohanim, conducidos por Aharón, revisten la Voluntad Suprema en la Mishná.

E S Q U E M A

1 Dos voluntades

Así como el cráneo rodea el cerebro, el alma tiene una voluntad inferior, que nace de contemplar la gran‐

deza de D'os en los mundos, cada uno según su medida, y una Voluntad Suprema por encima del intelecto,

que nace de la autoanulación ante Su esencia. Esa voluntad superior se reveló en Sinaí; es el «Anula tu vo‐

luntad» de Avot y la salida de toda limitación.

¶1–2

2 La cabeza separada y su remedio

«Alza la cabeza… según sus cráneos» significa unir la voluntad inferior con la esencia del alma que está
por encima, de la cual el pecado puede separar a la persona. El remedio llega mediante la cuenta del Omer

y la Tienda de Reunión, una unión superior al conocimiento, revelada en la Torá, especialmente en la Torá
Oral, mediante el servicio de los levitas y los kohanim.

¶3–4
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3 Guershón, Merarí y Kehat

Los levitas elevan el alma desde abajo mediante las guevurot sagradas: Guershón expulsa el mal, Merarí

representa la amargura de un examen sincero y Kehat reúne todo el ser a su fuente, transformando lo

amargo en dulce. Los kohanim, en cambio, actúan desde arriba y revisten lo sagrado en los seis órdenes de

la Mishná.

¶5–6

4 Aharón y la Torá

El anhelo de la persona debe dirigirse a D'os mismo y no únicamente a la Torá, pero debe llevarse a la Torá,

«la casa de mi madre», por medio de Aharón, tal como la palabra de D'os llega a Israel por medio de Moshé y

Aharón. El maamar concluye con fuentes midráshicas y del Zóhar sobre «Alza la cabeza».

¶7

C O N C E P T O S  C L A V E

La voluntad inferior רצון התחתון
La voluntad que nace del entendimiento propio de la per‐

sona acerca de la grandeza de D'os, tal como Él llena y cir‐

cunda los mundos. Sostiene el amor y el temor, pero toda‐

vía deja a la persona con una voluntad propia: «Haz Su vo‐

luntad como tu voluntad».

La Voluntad Suprema רצון העליון
Una voluntad por encima del intelecto, que nace de la au‐

toanulación del alma ante la esencia de D'os. Rodea la

mente como el cráneo rodea el cerebro, se reveló en Sinaí
y está revestida en las leyes de la Torá.

Makif מקיף
Aquello que circunda un nivel y ejerce influencia sobre él

desde fuera, sin estar contenido en él. La esencia del alma

se encuentra por encima de sus facultades como un makif

y no entra en el cuerpo.

Alzar la cabeza נשיאת ראש
Elevar la voluntad inferior, la «cabeza», hasta «sus

cráneos», la raíz superior del alma, donde resplandece la

Voluntad Suprema; es el remedio para un alma separada

de su raíz.

Venoadti y venodati ונועדתי ונודעתי
«Me encontraré» y «seré conocido»: el vínculo con D'os

mediante el conocimiento, en contraste con una unión su‐

perior que proviene de Su propio ser, «Yo, que soy Yo». La

Tienda de Reunión es el lugar de la unión superior.

Guershón, Merarí y Kehat גרשון מררי קהת
Los tres niveles levíticos de las guevurot sagradas: expul‐

sar el mal, la amargura de un examen sincero y reunir

todo el ser a su fuente, donde lo amargo se transforma en

dulce.

Klos hanefesh כלות הנפש
El anhelo del alma hasta el punto de expirar, de derramar‐

se en el seno de su Padre; se reveló en Sinaí, cuando «sus

almas salían volando».
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S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1 – 2

Dos voluntades

1 באוהל מועד וגו׳. שאו את ראש וגו׳ לגלגלותם4 וגו׳. להבין ענין ,2 וידבר ה׳ אל משה במדבר סיני3,

נשיאת ראש ומה ענין פרשה זו אל אוהל מועד.

“Havaiá habló a Moshé en el desierto de Sinaí, en la Tienda de Reunión”, etc. “Levanten la

cabeza”, etc., “según sus cráneos (legulgelotam)”, etc. Para comprender el significado de “levan‐

tar la cabeza” y qué relación tiene esta sección con la Tienda de Reunión.

El maamar comienza con los primeros versículos de Bamidbar, donde D'os ordena a Moshé, en la Tienda de

Reunión, contar al pueblo judío. La expresión hebrea para “hacer un censo”, se’u et rosh, significa literal‐

mente “levantar la cabeza”, y el censo se realiza “según sus cráneos”; el Alter Rebe pregunta qué significa

en el alma este “levantar la cabeza” y por qué está ligado a la Tienda de Reunión.

כי הנה כתיב נעשה אדם בצלמנו5 שכמו שיש ראש וגולגולת בגשמיות הגוף שהראש עיקרו המוח

ועצם הגולגולת מקיפו, כן יש ברוחניות הנפש תלת מוחין שהם חב״ד ]חכמה בינה ודעת[ והרצון הנמשך
7 מהם לקיום המדות6 וחיותן דאית רצון ואית רצון.

Pues está escrito: “Hagamos al hombre a nuestra imagen”. Así como en la dimensión física del

cuerpo hay una cabeza y un cráneo —la cabeza, cuya parte principal es el cerebro, y el hueso del

cráneo, que lo circunda—, también en la dimensión espiritual del alma hay tres mojín (facultades

intelectuales), a saber, Jojmá (sabiduría), Biná (entendimiento) y Daat (conocimiento), y la volun‐

tad que se extiende de ellos para sostener los atributos emocionales (midot) y su fuerza vital

(jayut). Pues hay una voluntad y hay otra voluntad:

Como el hombre fue creado “a imagen” de D'os, la estructura del cuerpo refleja la del alma. La cabeza física

contiene el cerebro y el cráneo lo rodea; en el alma hay intelecto (Jojmá, Biná y Daat) y una voluntad que

surge de ese intelecto y da existencia y vitalidad a las emociones. Las palabras finales anuncian que hay dos

clases de voluntad.

אית רצון לתתא ואית רצון לעילא שהוא נקרא רצון העליון שהוא בבחינת מקיף על המוח.

hay una voluntad abajo y hay una voluntad arriba, llamada Voluntad Suprema, que está en el nivel

de un makif (aquello que circunda) por encima de la mente.

La voluntad inferior es la que surge del entendimiento. La superior, la Voluntad Suprema, no es producida

por la mente; la circunda desde arriba, así como el cráneo rodea el cerebro. Un makif es algo que circunda

un nivel y lo afecta desde afuera, sin estar contenido en él.

1
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9 וירא דק״ג( לכל חד לפום שיעורא דילי׳ וביאור ענין זה הנה כתיב נודע בשערים בעלה8 ופי׳ בזהר )פ׳
10 ]דיליה[ כמו דמשער בלבו,

La explicación de esto es la siguiente: está escrito: “Su marido es conocido en las puertas”, y el

Zóhar explica (Parshat Vayera, p. 103): “a cada uno según su medida, conforme a lo que mide en

su corazón” —

Para explicar la voluntad que nace del entendimiento, el Alter Rebe cita el versículo sobre la mujer virtuosa:

“Su marido es conocido en las puertas”. El Zóhar relaciona “puertas” (she’arim) con “medir” (mesha’er):

D'os, “su marido”, es conocido por cada persona de acuerdo con la medida que puede concebir en su

corazón.

דהיינו ע״י שיעמיק ויתבונן בחב״ד ]בחכמה בינה ודעת[ שלו בגדולת א״ס ב״ה כפי עומק מחשבתו וכאשר

יוכל שאת בלבו ע״י כן הוא מכיר את בוראו הכרה בלב לדבקה בו ית׳.

es decir, mediante profundizar y meditar, con su Jojmá, Biná y Daat, en la grandeza del Infinito

(Ein Sof), bendito sea, de acuerdo con la profundidad de su pensamiento y hasta donde pueda con‐

tener en su corazón; así reconoce a su Creador con un reconocimiento en el corazón, para apegar‐

se a Él, bendito sea.

Conocer a D'os “según la propia medida” significa meditar con el intelecto propio en la grandeza del Infini‐

to, tan profundamente como pueda alcanzar el pensamiento y hasta donde pueda contener el corazón. El

resultado no es un conocimiento abstracto, sino un reconocimiento que se siente en el corazón y conduce a

la persona a apegarse a D'os.

11 היינו בי׳ ]ביה[ דוקא דהיינו בעצמותו ומהותו כביכול. אבל הגם דלית מחשבה תפיסא בי׳ ]ביה[ כלל12,

הנה זה כל האדם13 להתבונן במה

Aunque “ningún pensamiento puede aprehenderlo en absoluto”, esto se refiere específicamente a

“Él”, es decir, a Su esencia y Su ser, por así decirlo. Pero esto es todo el hombre: meditar en aque‐

llo que

La afirmación del Tikkunei Zóhar de que “ningún pensamiento puede aprehenderlo en absoluto” podría pa‐

recer que impide tal meditación. El Alter Rebe responde que se refiere únicamente a la esencia de D'os;

aquello en lo que la persona puede y debe meditar (“esto es todo el hombre”, en palabras de Kohelet) es

D'os en Su relación con los mundos.
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שהוא מהוה עולמות עליונים ותחתונים עד אין מספר ומחיה את כולם14 ומוציאם מאין ליש ומחדשם

בטובו בכל יום15 ובכל רגע.

Él hace existir mundos superiores e inferiores sin número, da vida a todos ellos, los hace surgir de

la nada a la existencia y, con Su bondad, los renueva cada día y en cada instante.

El objeto de la meditación es D'os como Creador: hace existir de la nada innumerables mundos superiores e

inferiores y da vida a todos, como dice Nejemiá: “Tú das vida a todos ellos”. Las palabras “con Su bondad los

renueva cada día” evocan la bendición matutina Yotzer Or, antes del Shemá; el maamar agrega “en cada ins‐

tante”, pues la creación nunca se detiene.

וכל אחד לפי מה שהוא משער בלבו יכול הוא להרחיב דעתו ולהלהיב לבו ונפשו לקשר נפשו בה׳

ולדבקה

Y cada uno, según lo que mide en su corazón, puede ampliar su mente e inflamar su corazón y su

alma, para vincular su alma con D'os y apegarse

Cada persona, según lo que puede concebir en su corazón, puede ampliar su comprensión e inflamar su co‐

razón y su alma, a fin de vincular su alma con D'os y apegarse a Él. Este es el primer camino, “inferior”, ha‐

cia D'os: por medio de la propia comprensión.

בו כפי ערך עומק שכלו ותבונתו וכפי ריבוי ההתמדה והתשוקה שמעורר בלבו כל אחד לפי מה שהוא

להתלהב ולהתלהט לדבקה בו ית׳.

a Él, en la medida de la profundidad de su intelecto y comprensión, y según la abundancia de

constancia y anhelo que despierta en su corazón —cada uno según lo que es—, para inflamarse y

arder en su apego a Él, bendito sea.

La intensidad de este apego difiere de una persona a otra. Depende de la profundidad del intelecto y la com‐

prensión de cada uno, así como de cuánto empeño y anhelo despierta en su corazón; el fuego de cada perso‐

na arde según quien ella es.

16 )ע׳ ]עיין[ ,17 והנה נודע הוא לשון נפעל כי שבחא דקוב״ה ]דקודשא בריך הוא[ הוא בעלה דמטרוניתא18,

20 ובפ׳ אמור צ״ו ב׳ ועמ״ש לעיל פ׳ תשא ע״פ זה יתנו21 כו׳( 19 ובפ׳ תזריע מ״ב ב׳ בזהר שלח קס״ג ב׳

Ahora bien, nodá (“es conocido”) es una forma pasiva, pues la alabanza del Santo, bendito sea, que

es el esposo de la Matrona (véase el Zohar, Shelaj, 163b, Parshas Tazria, 42b, y Parshas Emor, 96b;

y véase lo escrito arriba, en Parshas Ki Sisa, sobre el versículo “Esto darán”, etc.),

El Alter Rebe interpreta ahora con precisión la palabra nodá (“es conocido”): es pasiva y describe a D'os

como Aquel que es dado a conocer. En el Zohar, “su esposo” es el Santo, bendito sea, el esposo de la Matro‐

na, la Shejiná; y el versículo habla de Su alabanza.

2
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שנודע בשערים שהוא ית׳ הוא המשפיל את עצמו בהשתלשלות והתפשטות גדולתו ית׳ להיות נודע.

[consiste en] que Él es conocido en las puertas: que Él, bendito sea, es Quien Se rebaja mediante la

cadena descendente de los mundos (hishtalshelut) y la expansión de Su grandeza, bendito sea,

para ser conocido

La alabanza de D'os consiste en que Se rebaja, mediante la cadena descendente de los mundos y la expan‐

sión de Su grandeza, para que pueda ser conocido. Así, “conocido en las puertas” describe un rebajamiento

divino, no solo un logro humano.

ע״י כן ונתפס בקרב איש ולב עמוק22 לפום מה דמשער בלבו דוקא כל חד וחד לפום ערך שיעורא

דיליה23 להמשיך ולקשר אליו ית׳ לדבקה בו.

por medio de ello, y es aprehendido en lo más íntimo de un hombre y en un corazón profundo,

“según lo que mide en su corazón”, específicamente, cada uno según su propia medida, para

atraerlo y vincularse [a sí mismo] con Él, bendito sea, y apegarse a Él.

Por medio de este rebajamiento, D'os puede ser aprehendido en lo más profundo del corazón de una perso‐

na, por cada uno según su propia medida. La persona, a su vez, utiliza esa aprehensión para acercarse a

D'os y vincularse con Él.

)כי נודע הוא לשון התקשרות24 כנודע( שבמקום שאתה מוצא גדולתו שם אתה מוצא ענותנותו25

כמ״ש במ״א.

(Pues nodá es una expresión de conexión, como es sabido). [Esto corresponde a] que “en el lugar

donde encuentras Su grandeza, allí encuentras Su humildad”, como se explica en otro lugar.

El paréntesis agrega que la raíz de nodá, “conocer”, también significa conexión, como explica el Tanya res‐

pecto de Daat. La enseñanza talmúdica de que “dondequiera que encuentras Su grandeza, allí encuentras

Su humildad” expresa la misma idea: la grandeza de D'os se manifiesta en que Se rebaja para ser conocido.

והנה הרצון הנמשך מזה לקיום המדות אהבה ויראה שאהבה הוא לדבר שהוא כרצונו וכן להיפוך

השנאה הוא לדבר שנגד רצונו

Ahora bien, la voluntad que se deriva de esto para sostener los atributos emocionales de amor y te‐

mor —pues el amor es hacia aquello que está de acuerdo con la propia voluntad y, a la inversa, el

odio es hacia aquello que se opone a la propia voluntad—

El Alter Rebe describe ahora la voluntad inferior: la voluntad que surge de este conocimiento y sostiene el

amor y el temor. Se siente amor por aquello que uno desea y odio por aquello que no desea; por eso, las

emociones dependen de la voluntad.
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והוא לפ״ע ]לפי ערך[ ההשגה וההשכלה בגדולתו ית׳ דממכ״ע ]דממלא כל עלמין[ וסוכ״ע כי ממנו נלקח רצון

26 שהוא למטה מן הדעת זה ולכן נק׳ רצון התחתון

está en proporción a la comprensión y aprehensión intelectual de Su grandeza, bendito sea: cómo

llena todos los mundos (memalé kol almin) y circunda todos los mundos (sovev kol almin), pues de

ella se deriva esta voluntad. Por eso se la llama voluntad inferior, que está por debajo de Daat

(conocimiento).

Esta voluntad se mide según la comprensión que uno tiene de la grandeza de D'os, tal como Él llena y cir‐

cunda todos los mundos, pues se deriva de esa comprensión. Como nace de la mente, se la llama voluntad

inferior, “por debajo de Daat”.

אבל אית רצון לעילא שהוא למעלה מעלה מן הרצון הנולד מן הדעת והשכלה שנתפס ומשיג בשכלו

ובינתו ענין התפשטות גדולתו של הקב״ה שהוא ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ וסוכ״ע

Pero hay una voluntad superior, muy, muy por encima de la voluntad que nace de Daat y del inte‐

lecto, mediante la cual uno capta y comprende con su intelecto y entendimiento la expansión de la

grandeza del Santo, bendito sea, cómo llena todos los mundos y los circunda;

La voluntad superior está muy por encima de la voluntad que nace cuando la persona comprende con su in‐

telecto cómo se extiende la grandeza de D'os por los mundos, llenándolos y circundándolos. No es producto

de la comprensión en absoluto.

אלא נמשך מבחי׳ ביטול השגתו והשגת כל הנבראים לגבי מהותו ועצמותו ית׳ מפני רוממותו עד אין

קץ דלית מחשבה תפיסא בי׳ ]ביה[ כלל והוא למעלה מבחי׳ ההשגה וגדר השכלה ועי״ז תתעורר הנפש

לצאת מנרתיקה

sino que se deriva del nivel de la autoanulación (bitul) de su comprensión y de la comprensión de

todos los seres creados ante Su ser y esencia, bendito sea, debido a Su exaltación infinita, pues

“ningún pensamiento puede aprehenderlo en absoluto”, y Él está por encima del nivel de la com‐

prensión y de los límites del intelecto. Por medio de esto, el alma se despertará para salir de su

envoltura,

En cambio, proviene del reconocimiento de que la comprensión propia y la de toda criatura son nulas ante

la esencia de D'os, a quien ningún pensamiento puede aprehender. Esta conciencia despierta al alma para

que “salga de su envoltura”, es decir, para que trascienda los límites de sus vestimentas.
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והוא בחי׳ תשוקה וכלות הנפש ממש להשתפך אל חיק אביה הוא מהותו ועצמותו ית׳ דכולא קמי׳

]קמיה[ כלא חשיבא27 ממש ולא שייך לומר ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ וסוכ״ע

y este es el nivel del anhelo y del desfallecimiento mismo del alma (klot hanéfesh), para derramar‐

se en el seno de su Padre, que es Su ser y esencia, bendito sea, ante quien “todo es verdaderamente

como nada”, y de quien no corresponde decir que “llena todos los mundos” y “circunda todos los

mundos”;

Se trata de un anhelo tan intenso que el alma está dispuesta a desfallecer (klot hanéfesh) y derramarse en el

seno de su Padre, la esencia misma de D'os. Ante esa esencia toda existencia es como nada, por lo que ni si‐

quiera corresponden las expresiones “llena todos los mundos” y “circunda todos los mundos”.

אלא בזיו וההארה מאור א״ס ב״ה המאיר ומחיה כל עלמין והוא בחי׳ מלכות א״ס ב״ה כמ״ש מלך יחיד
חי העולמים28 וכתיב מלכותך מלכות כל עולמים29

sino que estas expresiones se refieren al resplandor y la iluminación de la Luz Infinita (Or Ein Sof),

bendito sea, que ilumina todos los mundos y les da vida. Este es el nivel de la Maljut (soberanía) del

Infinito (Ein Sof), bendito sea, como está escrito: “Rey, Único, Vida de los mundos”, y también: “Tu

reinado es un reinado sobre todos los mundos”.

Estas expresiones describen únicamente el resplandor que proviene de la Luz Infinita y da vida a los mun‐

dos. Ese resplandor se llama la Maljut (realeza) del Infinito, como lo llama la bendición de Yishtabaj: “Rey…

Vida de los mundos”, y como dice el libro de Salmos: “Tu reinado es un reinado sobre todos los mundos”: el

reinado es una relación con los mundos.

אבל הוא לבדו הוא לא בגדר ממלא כל עלמין ולא בגדר סובב כל עלמין ולית מחשבה תפיסא בי׳ ]ביה[

כלל כי אתה הוא קודם שנברא30 העולם ואתה הוא כו׳

Pero Él solo no está dentro de la categoría de “llenar todos los mundos” ni dentro de la categoría de

“circundar todos los mundos”, y “ningún pensamiento puede aprehenderlo en absoluto”. Pues “Tú

eres Él antes de que el mundo fuera creado, y Tú eres Él…”, etc.,

D'os mismo está más allá de ambas categorías y ningún pensamiento puede aprehenderlo. Como dicen las

plegarias de la mañana: “Tú eres Él antes de que el mundo fuera creado, y Tú eres Él desde que el mundo

fue creado”: la creación no produce ningún cambio en Él.
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כנ״ל ואני הוי״ה לא שניתי31 כתיב ותשוקה נפלאה32 זו ורצון זה נמשך לנשמות והאיר בהתגלות על

נפשם בחג השבועות על ידי מתן תורה בעשרת הדברות כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ שעל כל

דבור ודבור33 פרחה נשמתן

como se mencionó antes. Y está escrito: “Yo, Havaiá, no he cambiado”. Este anhelo maravilloso y

esta voluntad se transmitieron a las almas y brillaron revelados en ellas en la festividad de Shavuot,

mediante la entrega de la Torá en los Diez Mandamientos, como dijeron nuestros Sabios, de bendi‐

ta memoria: con cada una de las expresiones, sus almas volaron fuera de ellas.

La afirmación de Malaquías, “Yo, Havaiá, no he cambiado”, expresa la misma idea. El anhelo maravilloso de

la voluntad superior se transmitió a las almas de Israel y se reveló abiertamente en la entrega de la Torá en

Shavuot; por eso los Sabios dicen que sus almas volaron fuera de ellas con cada uno de los Diez

Mandamientos.

והיינו שהדבור היה ממשיך להם תשוקה זו שהדבור הוא המשכה ממהותו ועצמותו ית׳ לנש״י ]לנשמות

ישראל[ )ועמש״ל ]ועיין מה שכתוב לעיל[ פ׳ יתרו בד״ה מראיהם ומעשיהם34 ומ״ש ע״פ ואהי׳ ]ואהיה[ אצלו

35 אמון(

Esto significa que la expresión transmitía este anhelo a ellos, pues la expresión es una transmisión

desde Su ser y esencia, bendito sea, a las almas de Israel (y véase lo escrito antes, en la parashá de

Yitró, en el discurso que comienza “Su apariencia y sus obras”, y lo escrito sobre el versículo “Y yo

estaba junto a Él como un niño criado”).

Las expresiones divinas en el Sinaí transmitieron este anhelo al pueblo, pues cada expresión era una trans‐

misión desde la propia esencia de D'os a las almas de Israel. El paréntesis remite a otros dos maamarim que

desarrollan esta idea.

וזהו אנכי ה׳ אלהיך דייקא המאיר ומתפשט בך ואנכי מי שאנכי36 פי׳ שאין מכיר ומשיג בחי׳ אנכי

Y esto es lo que significa “Yo soy Havaiá, tu D'os”: específicamente “tu D'os”, que ilumina y se ex‐

tiende dentro de ti. Y Anojí (“Yo”) significa “Yo, quien soy Yo” (Anojí mi she’Anojí); es decir, nadie

reconoce ni comprende el nivel de Anojí

Por eso el Primer Mandamiento dice “tu D'os”: D'os tal como ilumina dentro de cada judío. Aquí Anojí (“Yo”)

alude al ser mismo de D'os: “Yo, quien soy Yo”, a quien nadie más que Él mismo puede conocer.
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אלא אנכי בעצמי והוא הוא הוי״ה אלקיך דהיינו ניצוץ אלהות השורה בך כי חלק37 הוי׳ עמו כמ״ש

ואתם הדבקים38 בה׳ אלהיכם חיים כולכם היום כי

excepto Yo mismo. Y Él, Él es “Havaiá, tu D'os”; es decir, la chispa de Divinidad que mora dentro

de ustedes, pues “la porción de Havaiá es Su pueblo”, como está escrito: “Y ustedes, que se apegan

a Havaiá, su D'os, están todos vivos hoy”. Pues

Ese mismo ser es “Havaiá, tu D'os”: la chispa de Divinidad que mora en cada judío, ya que “la porción de

Havaiá es Su pueblo”. El versículo “ustedes, que se apegan a Havaiá, su D'os, están todos vivos hoy” habla

de este vínculo entre el alma y D'os.

הנה מהות הנשמות ועצמותן לא ירדה להתלבש בעוה״ז בגוף ונה״ב ]ונפש הבהמית[ אלא זיו והארה

בעלמא ממנה בלבד הוא שמתפשט ונתפס בשכל ומדות כנ״ל שהן הן כחות הנפש

la esencia y el ser de las almas no descendieron para revestirse en este mundo, en el cuerpo y el

alma animal; más bien, solo se extiende y se aprehende en el intelecto y en los atributos emociona‐

les un mero resplandor e iluminación de ella, como se mencionó anteriormente, que son las pro‐

pias facultades del alma.

La esencia del alma nunca descendió para entrar en el cuerpo y el alma animal en este mundo. Solo un des‐

tello suyo se extiende al intelecto y a las emociones, las facultades del alma que la persona experimenta

conscientemente.

אבל עיקר מהותה ועצמותה של הנשמה לפי מה שהיא במקור חוצבה מריש כל דרגין וכו׳ בראתיו

יצרתיו אף עשיתיו39 הוא למעלה מעלה מגדר ההשגה הנתפס בשכל אנושי

Pero el ser y la esencia principales del alma, tal como es en la fuente de la que fue tallada, “desde

la cabeza de todos los niveles”, etc. —“Lo creé, lo formé y también lo hice”—, están muy, muy por

encima de los límites de la comprensión que puede aprehender el intelecto humano;

El alma tal como es en su fuente, “desde la cabeza de todos los niveles” (como dice Isaías: “Lo creé, lo formé

y también lo hice”), está muy por encima de lo que puede comprender cualquier mente humana.

אלא שהיא דבוקה בשורשה באלהים חיים בדביקות נצחי לעולמי עד ואין לה אלא רצון אחד לאביה

שבשמי׳ ]שבשמים[ בלבד לעול׳ ]לעולם[ בלי שינוי בבחי׳ ביטול אליו ית׳ לפי

más bien, está apegada en su raíz al D'os viviente con un apego eterno, para siempre, y tiene una

sola voluntad: únicamente para su Padre en el Cielo, por siempre, sin cambio, en un estado de au‐

toanulación (bitul) ante Él, bendito sea, porque

En esa raíz, el alma está unida permanentemente al D'os viviente. Tiene un solo deseo, dirigido a su Padre

en el Cielo, y permanece en una autoanulación (bitul) inmutable ante Él.
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שהיא חלק אלוה ממעל ממש )וכמבואר במ״ע ]במצות עשה[ ע״פ יונתי בחגוי40 כו׳( והשינויים הם למטה
41 מצד שינוי ההשגות בכחות הנפש בלבד.

es verdaderamente “una parte de D'os de lo alto” (como se explica [en el discurso] sobre “Paloma

mía, en las hendiduras”, etc.); y los cambios ocurren abajo, debido únicamente a los cambios en la

comprensión de las facultades del alma.

Esto se debe a que el alma es verdaderamente “una parte de D'os de lo alto”, en palabras de Iyov. Todas las

subidas y bajadas que experimenta la persona suceden solo abajo, en las facultades del alma, según los cam‐

bios en su comprensión.

והיינו לפי שהנפש עצמה אינה מתלבשת בכחותי׳ ]בכחותיה[ אלא עומדת עליהם מלמעלה בבחי׳ מקיף

בלבד. ובשבועות על ידי מתן תורה נתגלה הרצון העליון

Esto se debe a que el alma misma no está revestida en sus facultades, sino que permanece por en‐

cima de ellas, desde lo alto, solo en el nivel de un makif (aquello que circunda). Y en Shavuot, me‐

diante la entrega de la Torá, se reveló la Voluntad Suprema,

La esencia del alma no entra en sus facultades; permanece por encima de ellas como un makif, una presen‐

cia circundante. En el Sinaí, en Shavuot, se reveló la Voluntad Suprema, que pertenece a ese nivel.

שהוא למעלה מן הדעת והאיר אז שורש נשמות תוך כחות הנפש בגילוי רב ועצום )ועמ״ש במ״א ע״פ

כי תצא42 בפי׳ בקשו פני את פניך43 ה׳ אבקש כו׳(

que está por encima de Daat, y entonces la raíz de las almas brilló dentro de las facultades del alma

con una revelación grande e intensa (véase también lo escrito en otro lugar, sobre el versículo

“Cuando salgas”, en la explicación de “Busca mi rostro; tu rostro, Havaiá, buscaré”, etc.).

Aquella revelación, por encima de Daat, hizo que la raíz de las almas brillara abiertamente dentro de sus fa‐

cultades conscientes. El paréntesis remite a un maamar sobre “Cuando salgas”, que explica en este sentido

las palabras de David: “Busca mi rostro; tu rostro, Havaiá, buscaré”.

ולכן על כל דבור פרחה נשמתן דהיינו שנסתלק למעלה מבחי׳ וגדר השכלה והשגה להכלל ולבטל

במציאות, ממש אליו ית׳ בכלות הנפש ממש.

Por eso, con cada expresión sus almas salían volando; es decir, [el alma] se retiraba hacia lo alto,

más allá del nivel y los límites del intelecto y la comprensión, para quedar absorbida y anulada en

su existencia, por completo, en Él, bendito sea, en un verdadero desfallecimiento del alma.

Por eso “con cada expresión sus almas salían volando”: las almas se elevaron más allá de todo intelecto y

comprensión y quedaron totalmente absorbidas en D'os, anuladas en su misma existencia, en un verdadero

desfallecimiento del alma.
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וזהו אשר הוצאתיך מארץ מצרים44 שכל העולמות ומדרגות שלמטה מבחי׳ זו נק׳ בשם מצרים לגבי

בחינה זו

Y esto es [el significado de] “que te saqué de la tierra de Egipto”: pues todos los mundos y niveles

que están por debajo de este nivel se llaman Mitzrayim (Egipto) con relación a este nivel,

El Primer Mandamiento continúa: “que te saqué de la tierra de Egipto”. Con relación a la esencia revelada,

todos los mundos y niveles inferiores cuentan como Mitzrayim, Egipto, un nombre que alude a la

limitación.

כי שאר כל עניני השגות ודביקות באלהים חיים הם עדיין בבחינה וגדר מצר וגבול הנ״ל וכמ״ש במ״א

pues todas las demás formas de comprensión y apego al D'os viviente siguen estando dentro de la

categoría y los límites de la estrechez (meitzar) y la limitación mencionadas antes, como se explica

en otro lugar

Sin embargo, toda otra forma de comprender a D'os y de apegarse a Él, por elevada que sea, sigue dentro de

límites: la estrechez (meitzar) que implica el nombre Mitzrayim. En este sentido, salir de Egipto significa

abandonar toda limitación.

)לקמן ע״פ וספרתם45 לכם ועמ״ש בביאור ע״פ אלה מסעי46 הענין שעד ירדן יריחו נק׳ יצ ״מ(.

(más adelante, sobre el versículo “Y contarán para ustedes”; y véase lo escrito en la explicación so‐

bre el versículo “Estos son los viajes”, acerca del concepto de que todo lo que llega hasta el Jordán,

en Jericó, se llama Éxodo de Egipto).

El paréntesis cita dos maamarim: uno sobre la cuenta del Ómer y una explicación de “Estos son los viajes”,

donde se explica que todo lo que llega hasta el Jordán, en Jericó, se llama Éxodo de Egipto.

47 שענין עשה רצונו כרצונך הוא מצד רצון התחתון הנמשך מהשגת וזהו בטל רצונך מפני רצונו48,

והשכלת לבותם כל אחד מכחות הנפש המתלבש בגוף

Y esto es [el significado de] “Anula tu voluntad ante Su voluntad”. Pues “Haz Su voluntad como si

fuera la tuya” proviene de la voluntad inferior, que deriva de la comprensión y el entendimiento de

sus corazones; cada uno, de las facultades del alma que está investida en el cuerpo;

La Mishná en Avot dice tanto “Haz Su voluntad como si fuera la tuya” como “Anula tu voluntad ante Su vo‐

luntad”. La primera expresión corresponde a la voluntad inferior: una voluntad que nace de la comprensión

de cada persona, en las facultades del alma investida en el cuerpo.
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S E C C IÓN  2  ·  ¶ 3 – 4

La cabeza separada y su remedio

והרי עדיין יש לו רצון נפרד בפני עצמו אלא שאעפ״כ ]שאף על פי כן[ על ידי העמקת הדעת והתבוננות

בגדולתו ית׳ יתפעל ויעשה בנפשו ולבו רצונו של מקום ב״ה משא״כ ענין בטל רצונך כו׳

y, por lo tanto, todavía tiene una voluntad propia y separada; sin embargo, mediante la profundiza‐

ción de su mente y la contemplación de Su grandeza, bendito sea, se conmoverá y hará que su

alma y su corazón quieran la voluntad del Omnipresente, bendito sea. En cambio, “Anula tu volun‐

tad”, etc.,

En ese nivel, la persona todavía tiene una voluntad propia, separada de la de D'os. Solo mediante la profun‐

da contemplación de la grandeza de D'os se conmueve para cumplir la voluntad de D'os con su corazón y su

alma.

הוא בחי׳ ביטול והעברה לגמרי שלא יהיה לו רצון עצמו כלל כ״א רצון אחד לה׳ לבדו דהיינו שיהיה
49 רצון עליון לבדו מאיר בו להשתפך נפשו אל חיק אביה ממש.

es el nivel de autoanulación (bitul) y apartamiento completo, de modo que no tenga en absoluto

una voluntad propia, sino una sola voluntad, dirigida únicamente a D'os; es decir, que solo la Vo‐

luntad Suprema brille en él, para que su alma se derrame en el seno mismo de su Padre.

“Anula tu voluntad” es un estado superior: la voluntad propia de la persona queda totalmente apartada, y

solo permanece una voluntad, dirigida únicamente a D'os. Esta es la Voluntad Suprema que brilla en ella, de

modo que su alma se derrama en el seno de su Padre.

וזהו שאו את ראש50 וגו׳ לגולגלותם51 וגו׳ דהיינו לקשר רצון התחתון הנמשך מבחי׳ ראש ומוחין

המלובשים בגוף ונפש

Y esto es [el significado de] “Alcen la cabeza”, etc., “por sus cráneos”, etc.; es decir, vincular la vo‐

luntad inferior, que se deriva del nivel de la cabeza y de los mojin (intelecto) investidos en el cuer‐

po y el alma,

Ahora el Alter Rebe responde la pregunta inicial. “Alcen la cabeza… por sus cráneos” significa tomar la vo‐

luntad inferior, que proviene de la “cabeza” —el intelecto investido en el cuerpo y el alma— y vincularla con

algo superior.

3
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ולחברו ולהעלותו למעלה מעלה למקור חוצבה עיקרה ושרשה דיליה שהוא מהות הנשמה עצמה

העומדת למעלה והיא בבחי׳ מקיף ואינה מאירה בתוך הגוף

unirla a su fuente y elevarla muy, muy alto, hasta el origen del que fue tallada, su núcleo esencial y

su propia raíz, que es la esencia misma del alma, que permanece arriba; esta se encuentra en el

nivel de un makif (aquello que circunda) y no brilla dentro del cuerpo.

La voluntad inferior debe unirse a su fuente y elevarse hasta ella: la esencia del alma, que permanece arriba

como makif y no brilla dentro del cuerpo. Esta raíz superior es lo que el versículo llama “sus cráneos”.

כי עונותיכם מבדילים52 ביניכם לבין אלהיכם ונכרתה הנפש ההיא מלפני53 אני ה׳ וכמ״ש במ״א, והוא

כמשל האדם שנכרת גופו מראשו.

Pues “sus iniquidades separan entre ustedes y su D'os”, y “esa alma será extirpada de delante de

Mí: Yo soy Havaiá”, como se explica en otro lugar. Esto es como la analogía de una persona cuyo

cuerpo es separado de su cabeza.

¿Por qué la esencia del alma no brilla en el cuerpo? Porque los pecados separan a la persona de D'os, como

dice Isaías, y la Torá habla de un alma “extirpada de delante de Mí”; el resultado es como un cuerpo separa‐

do de su cabeza.

54 כך הוא הענין והעצה היעוצה לזה הוא כמו דרך משל אם היה נמצא ברפואות לחבר גופו אל ראשו,

נשיאת ראש שהוא רצון התחתון הנולד משכל ומדות כחות הנפש להעלות למעלה לבחי׳ גולגלותם

דווקא

El consejo indicado para esto es, a modo de ejemplo, como si se encontrara un remedio para unir

el cuerpo de una persona con su cabeza. Así es el asunto de “elevar la cabeza”: que la voluntad in‐

ferior, que nace del intelecto y de los atributos emocionales (midot), las fuerzas del alma, sea ele‐

vada específicamente al nivel de “sus cráneos”,

El remedio para esta separación es como una cura que, si pudiera encontrarse, volvería a unir un cuerpo

con su cabeza. “Elevar la cabeza” es ese remedio: la voluntad inferior, nacida del intelecto y las emociones

del alma, es elevada específicamente a “sus cráneos”.

דהיינו גולגולת שלהם עצמם שהוא שרש נשמתם למעלה כי שם מאיר רצה״ע ]רצון העליון[ כנ״ל )ועמ״ש
56 פ׳ כי תשא סד״ה שמאלו תחת לראשי55 וע״פ ויקהל משה(

es decir, su propio cráneo, que es la raíz de su alma en lo alto, pues allí brilla la Voluntad Suprema,

como se mencionó antes (véase también lo escrito en Parshat Ki Tisá, al final del discurso que co‐

mienza “Su izquierda está bajo mi cabeza”, y sobre el versículo “Y Moshé reunió”).

“Sus cráneos” significa el cráneo propio de cada persona: la raíz de su alma en lo alto, donde brilla la Volun‐

tad Suprema. El paréntesis remite a dos discursos de Torah Ohr, en Ki Tisá y Vayakhel.

4
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וזהו ענין ספירת העומר57 היום יום כו׳ פי׳ כי ימים הם בחי׳ המשכות והיינו המשכת רצון העליון

Y este es el asunto de la Cuenta del Ómer: “Hoy es [tal] día”, etc. La explicación es que los días son

un nivel de emanaciones hacia abajo; es decir, la emanación hacia abajo de la Voluntad Suprema

La Cuenta del Ómer forma parte de este proceso. Cada “día” contado es una emanación hacia abajo, y lo que

se hace descender a lo largo de los días de la cuenta es la Voluntad Suprema.

)עמ״ש בד״ה וספרתם הנ״ל בפי׳ וענין תספרו חמשים יום וע׳ ג״כ מ״ש בפ׳ אמור בפי׳ וספרתם58 לכם

ממחרת השבת כו׳(

(véase lo escrito en el discurso que comienza “Y contarán”, mencionado antes, en la explicación

del asunto de “Contarán cincuenta días”; y véase también lo escrito en Parshat Emor, en la explica‐

ción de “Contarán para ustedes desde el día siguiente al Shabat”, etc.).

El paréntesis remite al discurso sobre “Y contarán” mencionado antes, acerca de contar cincuenta días, y al

discurso de Parshat Emor sobre contar “desde el día siguiente al Shabat”.

מלמעלה למטה והיינו ע״י בחי׳ אהל מועד59 כי מועד על שם ונועדתי שמה לבני60 ישראל.

de arriba hacia abajo. Y esto ocurre mediante el nivel de la Tienda de Reunión (Ohel Moed), pues

moed recibe su nombre de “Y Me reuniré allí con los Hijos de Israel”.

Esta emanación de la Voluntad Suprema de arriba hacia abajo se produce mediante la Tienda de Reunión

(Ohel Moed). La palabra moed (reunión) deriva de la promesa de D'os: “Me reuniré (venoadti) allí con los

Hijos de Israel”.

והנה ונועדתי ונודעתי הוא ענין אחד אותיות דדין כאותיות דדין ושניהם לשון התקשרות ודביקות

הקב״ה בנש״י ]בנשמות ישראל[, אלא שנודעתי הוא ע״י הדעת וההשגה בגדולתו ית׳ כמ״ש נודע בשערים
61 בעלה,

Ahora bien, venoadti (“Me reuniré”) y venodati (“seré conocido”) expresan un mismo asunto —las

letras de una palabra son como las de la otra—, y ambas expresiones aluden al vínculo y la adhe‐

sión del Santo, bendito sea, con las almas de Israel. Pero venodati se refiere a aquello que se alcan‐

za mediante Daat (conocimiento) y la comprensión de Su grandeza, bendito sea, como está escrito:

“Su esposo es conocido en las puertas”,

Venoadti (“Me reuniré”) y venodati (“seré conocido”) tienen las mismas letras, y ambas expresan el vínculo

de D'os con las almas de Israel. Pero “ser conocido” se alcanza mediante Daat, la comprensión de la grande‐

za de D'os, como en “Su esposo es conocido en las puertas”, citado en el primer párrafo.
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אבל ונועדתי הוא בחי׳ יחוד וקשר עליון מבחי׳ אנכי מי שאנכי62 לקשר נפשם להשתפך אל חיק אביה

mientras que venoadti es el nivel de una unión y un vínculo supremos, que proceden del nivel de

“Yo, quien soy Yo”, y ligan su alma para que se derrame en el seno de su Padre

En cambio, “reunirse” es una unión superior que procede del ser mismo de D'os, “Yo, quien soy Yo”. Liga

las almas para que se derramen en el seno de su Padre, más allá de la comprensión.

63 וע׳ בזהר פ׳ ויגש דר״ו ע״ב65 ובהרמ״ז ]ובהרב משה זכות[ שם ובזהר )ועמ״ש ע״פ להקריב לי במועדו64,

משפטים דצ״ז ע״א(.

(véase también lo escrito sobre el versículo “para ofrecerme en su tiempo señalado”; y véase el

Zohar, Parshat Vayigash, p. 206b, y el Ramaz allí; y el Zohar, Mishpatim, p. 97a).

El paréntesis remite a un discurso sobre “para ofrecerme en su tiempo señalado (moed)” y a dos pasajes del

Zohar. En Vayigash, el Zohar habla del momento en que está presente la voluntad y se corona el vínculo, de

modo que dos mundos se unen y se encuentran; en Mishpatim interpreta “un hombre que vende a su hija”

como el Santo, bendito sea, y el alma santa.

אך אי אפשר להמשיך ולהאיר על נפשם בהתגלות ממש אור בחינה זו כ״א ע״י בחי׳ אהל ומשכן שהוא

מה שכתוב אחזתיו

Sin embargo, es imposible hacer descender e iluminar el alma con la luz de este nivel en una reve‐

lación manifiesta, salvo mediante el nivel de una Tienda y un Mishkán, como está escrito: “Lo

sujeté”

La luz de este nivel solo puede revelarse en el alma mediante una “tienda” y un Mishkán, una morada que la

contiene. Esto es lo que describe el versículo de Shir HaShirim: “Lo sujeté y no lo soltaría”.

ולא ארפנו66 עד שהבאתיו אל בית אמי ואל חדר הורתי בית אמי זו תורה שבכתב וחדר הורתי זו

תושבע״פ ]תורה שבעל פה[

“y no lo soltaría, hasta que lo traje a la casa de mi madre y a la habitación de la que me concibió”.

“La casa de mi madre” es la Torá Escrita, y “la habitación de la que me concibió” es la Torá Oral.

El versículo continúa: “hasta que lo traje a la casa de mi madre y a la habitación de la que me concibió”. El

Alter Rebe interpreta “la casa de mi madre” como la Torá Escrita, y “la habitación de la que me concibió”

como la Torá Oral.
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כמו שהולד ניתן בבטן אמו כך הוא ענין רצה״ע ]רצון העליון[ המלובש בדיני התורה שבע״פ ]שבעל פה[

איסור והיתר חייב וזכאי כו׳,

Así como el niño por nacer está en el vientre de su madre, así también la Voluntad Suprema está

revestida en las leyes de la Torá Oral: lo prohibido y lo permitido, el culpable y el inocente, etc.

Así como el niño está contenido en el vientre de su madre, la Voluntad Suprema está revestida en las leyes

de la Torá Oral: qué está prohibido o permitido, quién es culpable o inocente. Estos dictámenes son la “habi‐

tación” que contiene la voluntad infinita.

והגם שירדה תורה ונתלבשה בדברים גשמיים עכ״ז ]עם כל זה[ הרי מלובש בה רצה״ע ]רצון העליון[ ממש

ועי״ז גם האדם העוסק בה ממשיך ומאיר על נפשו אור הרצה״ע ]הרצון העליון[ ממש אשר לית מחת״ב

]מחשבה תפיסא ביה[ כלל כמ״ש במ״א )וע׳ בזח״ב ]בזהר חלק ב׳[ צ״ו א׳(.

Y aunque la Torá descendió y se revistió de asuntos físicos, no obstante, la Voluntad Suprema mis‐

ma está revestida en ella; y por medio de esto, la persona que se dedica a ella también hace des‐

cender e ilumina su alma con la luz misma de la Voluntad Suprema, que “ningún pensamiento

puede captar en absoluto”, como se explica en otro lugar (y véase Zohar, Part II, 96a).

Aunque la Torá descendió a asuntos físicos, la Voluntad Suprema misma está revestida en ella. Por eso,

quien la estudia atrae hacia su propia alma la luz de esa voluntad, que ningún pensamiento puede captar.

אך שצריך האדם לתת עצות בנפשו שלא ישאר למטה וצריך לזה ב׳ בחי׳ בחינת כהנים ובחי׳ לוים.

Sin embargo, la persona debe tomar consejo en su alma para no permanecer abajo, y para ello se

necesitan dos niveles: el nivel de los Kohanim y el nivel de los Levitas.

Sin embargo, la persona debe tomar consejo para no permanecer “abajo”, en el nivel inferior. Para ello se

necesitan dos modalidades de servicio: la de los Kohanim y la de los Levitas.

בחינת כהנים הוא מלמעלה למטה בחי׳ מים שיורדים67 ממקום גבוה למקום נמוך ובחי׳ לוים הוא בחי׳

שלהבת אש העולה ממטה למעלה.

El nivel de los Kohanim es de arriba hacia abajo, el nivel del agua, que desciende de un lugar alto a

un lugar bajo; y el nivel de los Levitas es el de una llama de fuego, que asciende de abajo hacia

arriba.

Los Kohanim representan un flujo de arriba hacia abajo, como el agua, que siempre desciende de un lugar

alto a uno bajo. Los Levitas representan el movimiento opuesto, como una llama, que siempre se eleva.
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 5 – 6

Guershón, Merarí y Kehat

וביאור ענין זה הנה כתיב ובחנות המשכן יקימו68 אותו הלוים פי׳ ובחנות המשכן כשירד בחי׳ המשכן

ממדרגתו תהיה הקמה ע״י הלוים דהיינו בנשמת האדם למטה שירדה הארתה ונתלבשה בגוף ונה״ב

]ונפש הבהמית[ בעוה״ז.

La explicación de este asunto es la siguiente: está escrito: “Cuando el Mishkán se ponga en mar‐

cha, los levitas lo levantarán”. Es decir, “cuando el Mishkán se ponga en marcha”: cuando el nivel

del Mishkán descienda de su rango, los levitas lo levantarán. Esto alude al alma del hombre aquí

abajo, cuya luz descendió y se revistió en el cuerpo y en el alma animal en este mundo:

El versículo “Cuando el Mishkán se ponga en marcha, los levitas lo levantarán” se interpreta como una en‐

señanza acerca del alma. Cuando el “Mishkán”, la luz del alma, desciende de su nivel y entra en el cuerpo y

en el alma animal de este mundo, son los levitas —las fuerzas del alma que aspiran a elevarse— quienes de‐

ben volver a elevarla.

הנה זאת העצה לעורר על נפשו בחי׳ גבורות קדושות והם מתחלקים לשלש בחי׳ גרשון קהת ומררי

גרשון הוא ענין מ״ש גרש את האמה הזאת69 ואת בנה שהוא מבחי׳ גבורות )שלכן קוראין פרשה זו בר״ה

]בראש השנה[(

la orientación es despertar sobre su alma el nivel de las Guevurot sagradas (fuerzas de

contención). Estas se dividen en tres niveles: Gershon, Kehat y Merari. Gershon alude a lo que está

escrito: “Expulsa a esta sierva y a su hijo”, que pertenece al nivel de las Guevurot (por eso se lee

esta sección en Rosh HaShaná),

La orientación consiste en despertar las Guevurot sagradas, las ardientes fuerzas de contención del alma,

que se dividen en tres, como las tres familias levitas: Gershon, Kehat y Merari. Gershon (de gerash, “expul‐

sar”) alude a lo que dijo Sará: “Expulsa a esta sierva y a su hijo”, un acto de Guevurá. El paréntesis señala

que por eso se lee esta sección en Rosh HaShaná.

כי שמאל דוחה70 ומגרש את הרע מקרבו ואיזהו גבור הכובש71 את יצרו72 והוא בחי׳ היותר מעולה
74 ממ״ש ביצ״מ ]ביציאת מצרים[ כי ברח העם73 לפי שהיה עדיין הרע בתוקפו כמ״ש במ״א,

pues “la izquierda rechaza” y expulsa el mal de su interior, y “¿Quién es poderoso? Quien domina

su inclinación”. Este es un nivel superior a lo que está escrito acerca del Éxodo de Egipto: “pues el

pueblo había huido”, porque el mal todavía conservaba toda su fuerza, como se explica en otro

lugar.

Guevurá es la “mano izquierda” que rechaza y expulsa el mal del interior de la persona; la Mishná llama po‐

deroso (gibor) a quien domina su inclinación. Esto supera el nivel del Éxodo, cuando “el pueblo huyó”: tu‐

vieron que huir porque el mal que había dentro de ellos todavía estaba en toda su fuerza.

5
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אבל העיקר הוא לגרש את הרע מקרבו שיהיה הרע בורח ממנו וכמ״ש ורדפו מכם חמשה מאה75

Pero lo principal es expulsar el mal de su interior, de modo que el mal huya de él, como está escri‐

to: “Cinco de ustedes perseguirán a cien”.

El objetivo es expulsar el mal de manera tan completa que sea él quien huya de la persona, y no la persona

del mal. Esta es la promesa: “Cinco de ustedes perseguirán a cien”; la santidad persigue y el mal huye.

ולכן )לע״ל ]לעתיד לבוא[ ( כתיב כי לא בחפזון תצאו76 וגו׳ דאתכפי׳ סט״א ]סטרא אחרא[ וזהו ותאמר שרה

שהיא בחי׳ ומדת מלכותו77 ית׳ לאברהם שהוא בחי׳ חסד78 עליון גרש האמה הזאת ואת בנה

Por eso, (en el Futuro Venidero) está escrito: “Pues no saldrán apresuradamente”, etc., porque la

sitra ajra (el otro lado) habrá sido sometida. Y esto es [lo que significa] “Y Sará dijo” —ella, el nivel y

atributo de Su Maljut (soberanía), bendito sea— “a Avraham” —él, el nivel del Jésed supremo (bon‐

dad)—: “Expulsa a esta sierva y a su hijo,

Por eso, acerca de la redención futura, está escrito: “No saldrán apresuradamente”: la sitra ajra ya habrá

sido sometida, de modo que no habrá de qué huir. Sará, que representa la Maljut de D'os (soberanía), le dice

a Avraham, que representa el Jésed supremo (bondad), que expulse a la sierva y a su hijo.

כי לא יירש וגו׳, ישמעאל הוא בחי׳ תאוות רעות ושרשם, וכענין לא כאברהם שיצא ממנו79 ישמעאל80

וכמ״ש במ״א.

pues no heredará”, etc. Yishmael representa el nivel de los deseos negativos y su raíz, como en la

expresión “no como Avraham, de quien surgió Yishmael”, según se explica en otro lugar.

Yishmael representa los deseos negativos y su raíz, que no deben “heredar” junto con la santidad. Se cita a

este respecto la expresión de los Sabios: “no como Avraham, de quien surgió Yishmael”; el texto remite a

otro lugar para la explicación.

ומררי הוא ענין המרירות81 בהיות ממארי דחושבנא על ימי חלדו אשר רובם ככולם בחשך ילך82

בכריתות הגוף מן הראש הוא בחי׳ לגולגלותם של נפשו שאינה מאירה בנפשו כ״א לעתים רחוקים

מפני עוונותיו המבדילים.

Y Merari alude a la amargura (merirut): cuando uno se cuenta entre los “maestros del balance”

respecto de los días de su vida, la mayoría de los cuales —casi todos— “transcurrieron en tinieblas”,

con el cuerpo separado de la cabeza, que es el nivel de “sus cráneos” de su alma; esta no ilumina

su alma sino en contadas ocasiones, debido a sus transgresiones, que la separan.

Merari, la tercera familia de los levitas, está relacionado con merirut, la amargura: la amargura de quien

hace un balance sincero de su vida y descubre que la mayoría de sus días transcurrieron “en tinieblas”. Su

cuerpo ha quedado separado de su “cabeza”, la raíz de su alma (“sus cráneos”), que rara vez ilumina en él

porque sus pecados lo separan de ella.

6
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או משום שעדיין לא אתכפייא סט״א ]סטרא אחרא[ וכו׳. או משום שהלביש נפשו בלבושים צואים מהבל

ורעות רוח83 מדברים בטלים ומחשבות אדם ותחבולותיו84 בעניני עוה״ז וכסופין בטלין דילי׳ ]דיליה[.

O porque la sitra ajra (el otro lado) aún no ha sido sometida, etc. O porque vistió su alma con vesti‐

duras impuras de vanidad y afán de viento: palabras ociosas, los pensamientos del hombre y sus

intrigas en los asuntos de este mundo, y sus propios anhelos vanos.

El texto da otras dos razones por las que la raíz del alma no ilumina: la sitra ajra aún no ha sido sometida en

él, o vistió su alma con “vestiduras impuras” de ocupaciones vanas y vacías, conversaciones ociosas, intri‐

gas mundanas y anhelos vanos. Las palabras “los pensamientos del hombre y sus intrigas” proceden de la

plegaria de Musaf de Rosh HaShaná.

ובחינה זו היא ג״כ מבחי׳ לוים שרש הגבורות שהמרירות הוא מיסוד אש ושעי״ז הוא מתעורר כח
החמימות וכמ״ש במ״א, ועי״ז הוא בא לבחי׳ ומעלת קהת מלשון ולו יקהת עמים85

Este nivel también pertenece a los levitas, la raíz de las Guevurot (fuerzas de contención), pues la

amargura proviene del elemento del fuego y, por medio de ella, se despierta la fuerza del calor,

como se explica en otro lugar. Así llega al nivel y a la distinción de Kehat, nombre relacionado con

la expresión “y a él se congregarán los pueblos” (yikhat).

Esta amargura también pertenece a los levitas, raíz de las Guevurot, porque proviene del elemento del fuego

y despierta el calor. Por medio de ella, la persona alcanza el nivel de Kehat, cuyo nombre el Alter Rebe vin‐

cula con la bendición de Yaakov: “a él se congregarán los pueblos” (yikhat).

)אלא שהיו״ד נוספת להורות על הפעולה לעתיד( שהוא לשון אסיפה וקיבוץ כתרגומו ולו יתכנשון

עממיא

(salvo que se agrega la yud para indicar la acción futura), expresión que significa reunirse y con‐

gregarse, como traduce el Targum: “y a él se congregarán los pueblos”.

La palabra yikhat tiene una yud adicional, prefijo del tiempo futuro; su raíz, como en el nombre Kehat, sig‐

nifica congregación. El Targum la traduce en consonancia: “a él se congregarán los pueblos”.

דהיינו שמתאסף ומתקבץ אליו לבו ורוחו ונשמתו אליו יאסוף86 במקור חוצבה ברשפי אש שלהבת87

העולה למעלה.

Es decir, su corazón se reúne y congrega hacia Él, y “su espíritu y su alma Él los reunirá consigo”,

en la fuente de la que fueron extraídos, con destellos de fuego, como una llama que asciende.

Kehat alude, entonces, a que el alma se reúne —su corazón, su espíritu y su alma— y retorna a D'os, a la

fuente de la que fue extraída, ascendiendo como “destellos de fuego”, una llama que se eleva. Las palabras

de Iyov, “su espíritu y su alma Él los reunirá consigo”, describen este retorno.
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ומה שלא נאמר בפירוש לשון אסיפה כדכתיב בהתאסף ראשי עם88 וגו׳ כי שם נאמר יחד שבטי ישראל

שקבוצם נקרא אסיפה

Y la razón por la que no se emplea explícitamente la expresión “reunirse” (asifá), como está escri‐

to: “Cuando se reunieron los jefes del pueblo”, etc., es que allí dice: “juntos, las tribus de Israel”,

cuya congregación se llama asifá;

¿Por qué el versículo usa yikhat y no la palabra habitual para “reunirse”, asifá? Porque asifá se emplea para

la congregación de las tribus de Israel, como en “Cuando se reunieron los jefes del pueblo… juntos, las tri‐

bus de Israel”.

אבל בהקבץ בחי׳ שאר עמים להתאסף למקורם נאמר יקהת מלשון קיוהא הוא ענין חריפות וחמיצות

pero, cuando se congrega el nivel de los otros pueblos para reunirse con su fuente, se dice yikhat,

expresión relacionada con kiyuha, que alude a lo penetrante y agrio;

Para la congregación de lo que el texto llama “el nivel de los otros pueblos” con su fuente, el versículo dice

yikhat, que el Alter Rebe relaciona con kiyuha, lo penetrante y agrio. Lo que está alejado de la santidad no

simplemente se reúne, como las tribus de Israel; su congregación implica transformar aquello que es pene‐

trante y agrio.

כמו דרך משל העושה מטעמים מדברים חריפים וחמוצים וכו׳, כך הוא בענין זה דאתהפכו מרירא

למיתקא ו

como, a modo de ejemplo, quien prepara manjares con ingredientes penetrantes y agrios, etc. Así

ocurre en este asunto: lo amargo se transforma en dulce. Y

Así como un cocinero prepara manjares con ingredientes penetrantes y agrios, aquí lo amargo se transfor‐

ma en dulce. La amargura no se desecha, sino que se transforma.

לכן נק׳ בחי׳ זו קהת והיא ג״כ עבודת הלוים מבחי׳ גבורות שמרירו הוא דאתהפכא למיתקא וחשוכא

90 כו׳ מענין ג׳ בחי׳ הלוים(. לנהורא89 )ועמ״ש ע״פ נשא את ראש בני גרשון

Por eso este nivel es llamado Kehat. También es el servicio de los levitas, que proviene del nivel de

las Guevurot, cuya amargura se transforma en dulzura y la oscuridad en luz (véase también lo es‐

crito sobre el versículo “Alza la cabeza de los hijos de Guershón”, etc., acerca de los tres niveles de

los levitas).

Por eso este nivel es llamado Kehat. También es el servicio de los levitas relacionado con las Guevurot, en el

que la amargura se transforma en dulzura y la oscuridad en luz, según la expresión del Zóhar; el paréntesis

remite al maamar sobre “Alza la cabeza de los hijos de Guershón”, donde se explican los tres niveles de los

levitas.
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והנה כל זה הוא עבודת הלוים להעלות נפשו לה׳ ממטה למעלה91 להיות דבוקה בשורשה באלהים

חיים, אבל בחי׳ הכהנים הוא מלמעלה למטה, כי

Ahora bien, todo esto es el servicio de los levitas: elevar el alma hacia D'os, de abajo hacia arriba,

para que se adhiera a su raíz en el D'os viviente. Pero el nivel de los Kohanim va de arriba hacia

abajo. Pues

Los tres son parte del servicio de los levitas: elevar el alma de abajo hacia arriba, hasta que se adhiera a su

raíz en el D'os viviente. El servicio de los Kohanim sigue la dirección opuesta: de arriba hacia abajo.

הנה כתיב ובא אהרן ובניו92 וגו׳ וכסו וגו׳ שהם הם המכסים ומלבישים את כלי הקדש בלבושים רבים

שש וארגמן כו׳

está escrito: “Aharón y sus hijos vendrán”, etc., “y cubrirán”, etc. Ellos son quienes cubren y visten

los utensilios sagrados con numerosas vestiduras: lino fino y púrpura, etc.

La Torá describe cómo Aharón y sus hijos, los Kohanim, cubrían los utensilios sagrados antes de que el cam‐

pamento emprendiera la marcha. Su función es cubrir y vestir lo sagrado con numerosas vestiduras, como

lino fino y púrpura.

שית גוונין הם שית סדרי משנה שבהם מלובש רצה״ע ]רצון העליון[ ית׳ משא״כ בבני קהת כתיב ולא יבאו

לראות93 כבלע את הקדש.

Los seis colores son los seis órdenes de la Mishná, en los que está investida la voluntad suprema,

bendito sea Él. En cambio, acerca de los hijos de Kehat está escrito: “Pero no entrarán a mirar

cuando se cubra lo sagrado”.

Estas vestiduras, los “seis colores”, son los seis órdenes de la Mishná, en los que está investida la voluntad

suprema. En cambio, a los levitas de la familia de Kehat no se les permitía mirar los objetos sagrados mien‐

tras eran cubiertos.
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S E C C IÓN  4  ·  ¶ 7

Aharón y la Torá

והענין כי אמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ כל האומר אין לי אלא94 תורה אפי׳ ]אפילו[ תורה אין לו

שעיקר תשוקתו וחפצו יהיה לה׳ לבדו ולדבקה בו ית׳ ולא להתורה בלבד וכמ״ש אחזתיו ולא ארפנו

אחזתיו דוקא

La explicación es la siguiente: nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron: “Quien dice: ‘No ten‐

go nada más que Torá’, ni siquiera tiene Torá”. Pues su anhelo y deseo principales deben dirigirse

únicamente a D'os y a apegarse a Él, bendito sea, y no solo a la Torá; como está escrito: “Lo sujeté y

no lo soltaré”: “lo sujeté”, precisamente,

Los Sabios enseñan que quien dice: “No tengo nada más que Torá”, ni siquiera tiene Torá: el anhelo más

profundo de la persona debe dirigirse a D'os mismo, y la Torá es el medio para apegarse a Él. Por eso el ver‐

sículo dice: “Lo sujeté”, a D'os mismo, “y no lo soltaré”.

אלא שהבאתיו אל בית אמי95 וגו׳ והוא ע״י בחי׳ אהרן הכהן העליון המביא96 רצה״ע ]רצון העליון[ אל

בית אמי כנ״ל

sino que “lo traje a la casa de mi madre”, etc. Y esto se realiza mediante el nivel de Aharón, el

Kohen supremo, que introduce la Voluntad Suprema en “la casa de mi madre”, como se mencionó

arriba

Solo entonces: “Lo traje a la casa de mi madre”, la Torá, donde está albergada la voluntad de D'os. Esta intro‐

ducción es obra de Aharón, el Kohen supremo, que introduce la Voluntad Suprema en la Torá, como se ex‐

plicó arriba.

)וע׳ בזהר פ׳ קרח דקע״ז ב׳ ובהרמ״ז ]ובהרב משה זכות[ שם וע׳ בזהר ויחי דרל״ב ב׳ פי׳ פסוק ולא יבואו כו׳

בע״א ]באופן אחר[(

(y véase el Zóhar, Parashat Koraj, p. 177b, y el Ramaz allí; y véase el Zóhar, Vayejí, p. 232b, que ex‐

plica de otra manera el versículo “Y no entrarán”, etc.),

El paréntesis remite al Zóhar sobre Koraj, junto con el comentario del Ramaz, acerca de Aharón y la cobertu‐

ra de lo sagrado, y a otro pasaje del Zóhar, en Vayejí, que explica de otra manera el versículo “Y no

entrarán”.

7



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  B A M I D B A R  ·  M A A M A R  1 וידבר ה׳ אל משה במדבר סיני באוהל מועד וגו׳

25likuteitorah.com/es/likkutei-torah/bamidbar/1/

וכמ״ש בתורה כמה פעמים וידבר ה׳ אל משה ואל אהרן שדבר ה׳ נמשך לישראל ע״י בחי׳ משה ובחי׳

אהרן וזהו ענין עוטה אור כשלמה97 וכמ״ש במ״א.

y como está escrito muchas veces en la Torá: “Havaiá habló a Moshé y a Aharón”: la palabra de

D'os llega a Israel mediante el nivel de Moshé y el nivel de Aharón. Y este es el sentido de “Quien

se envuelve en luz como en un manto”, como se explica en otro lugar.

Por eso la Torá dice tan a menudo: “Havaiá habló a Moshé y a Aharón”: la palabra de D'os llega a Israel a tra‐

vés de ambos, Moshé y Aharón. El texto vincula esto con el versículo “Quien se envuelve en luz como en un

manto”, que explica en otro lugar.

)וע׳ מענין שאו את ראש98 ברבות מצורע ס״פ י״ח. במדבר פרשה א׳ שזהו ענין וירם קרן שם ר״פ ד׳.

פרשה ז׳ דרכ״ג ב׳.

(Y acerca del tema de “Levanten la cabeza”, véase el Midrash Rabbá: Metzora, al final de la sección

18; Bamidbar, sección 1, donde esto se relaciona con “Y elevó un cuerno”; allí, al comienzo de la

sección 4; sección 7, p. 223b;

El paréntesis final enumera fuentes midráshicas sobre “Levanten la cabeza”: el Midrash Rabbá sobre Metzo‐

ra y varias secciones de Bamidbar Rabbá, una de las cuales lo vincula con “Elevó un cuerno para Su

pueblo”.

פרשה ט׳ דר״ל ]דרוצה לומר[ ב׳ פרשה י׳ דרל״ו ג׳. פנחס פכ״א דרפ״א ב׳. שה״ש ]שיר השירים[ רבה בפסוק
100 99 זח״ג ]זהר חלק ג[ פנחס רנ״ג ב׳(: שררך אגן

sección 9, p. 230b; sección 10, p. 236c; Pinjás, sección 21, p. 281b; Shir HaShirim Rabbá, sobre el

versículo “Tu ombligo es una copa redonda”; Zóhar, parte III, Pinjás, 253b.)

La lista continúa con otras secciones de Bamidbar Rabbá, incluida Pinjás; Shir HaShirim Rabbá, sobre “Tu

ombligo es una copa redonda”; y el Zóhar sobre Pinjás (III, 253b).
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E N  L A  A V O DÁ

La persona no debe permanecer «abajo», con solo una voluntad nacida de su propio entendimiento. Debe

contemplar la grandeza de D'os hasta donde su corazón pueda soportarla, expulsar el mal con guevurot sa‐

gradas, sentir la amargura de un examen sincero de sus días y reunir todo su ser de nuevo con su fuente. Su

anhelo debe dirigirse a D'os mismo y no únicamente a la Torá, y debe llevar ese anhelo a las leyes de la

Torá, en las que está revestida la Voluntad Suprema.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Cómo explica la imagen del cerebro y el cráneo la diferencia entre la voluntad inferior y la Voluntad

Suprema?

2. ¿Por qué «ningún pensamiento puede aprehenderlo» no exime a la persona de contemplar la grandeza de

D'os?

3. ¿Cuál es la diferencia entre «Haz Su voluntad como tu voluntad» y «Anula tu voluntad ante Su voluntad»?

4. ¿Cómo conduce la amargura de Merarí a Kehat, donde lo amargo se transforma en dulce?

5. ¿Por qué no basta con decir «no tengo nada más que Torá», y cómo trabajan conjuntamente los servicios

de los levitas y los kohanim?
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

וידבר — במדבר סיני

La nota fecha este maamar en el año 5560 (1799–1800) y

remite, para esa datación, a la lista de maamarim al final

de Maamarim Ketzarim.

L A  N O TA  D E  K E H O T

משנת תק״ס — ראה רשימת המאמרים בסו״ס מאמרים קצרים ע׳ תרכה
הערה 164. ראה הערת כ״ק אדמו״ר לעיל בהערות וציונים יט, א.
)בהוספות להערות וציונים — השוואות למאמר זה עם כתב-יד(. קיצורים

והערות והגהות באוה״ת במדבר כרך-ו ע׳ א׳תרצג. כאן בא כל המאמר
בהמשך אחד, ולא נחלק לסעיפים. הסעיפים כפי שנרשמו שם )הנדפס
מגוכתי״ק הצ״צ(: א( מתחיל מריש המאמר עד שו״ה רצון — הדעת. ב(
מתחיל משו״ה רצון — אבל עד א, ב שו״ה ממש — ממש. ג( מתחיל משו״ה

ממש — וזהו עד שו״ה משה. ד( מתחיל משו״ה משה — וזהו.

1

La nota de Kehot remite a Numbers 1:1–2 para estas

palabras.

Numbers 1:1–2במדבר א׳:א׳-ב׳

נָה שָּׁ י בַּ נִ שֵּׁ שׁ הַ ד לַחֹדֶ חָ אֶ ד בְּ ל מוֹעֵ אֹהֶ ינַי בְּ בַּר סִ דְ מִ ה בְּ ל־מֹשֶׁ בֵּר ה׳ אֶ דַ יְ וַ
ל אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת בְּ ת־רֹאשׁ כׇּל־עֲדַ אוּ אֶ יִם לֵאמֹר: שְׂ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ם מֵ צֵאתָ ית לְ נִ שֵּׁ הַ

ם: לֹתָ  גְּ לְ גֻ מוֹת כׇּל־זָכָר לְ פַּר שֵׁ סְ מִ ם בְּ בֹתָ ית אֲ בֵ ם לְ חֹתָ פְּ שְׁ מִ לְ
AND THE L-RD spoke unto Moses in the wilderness of Sinai,

in the tent of meeting, on the first day of the second month,

in the second year after they were come out of the land of

Egypt, saying: ’Take ye the sum of all the congregation of the

children of Israel, by their families, by their fathers’houses,

according to the number of names, every male, by their

polls;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

“Havaiá habló a Moshe en el desierto del Sinaí, en la Tien‐

da de Reunión, el primero del segundo mes”. El maamar

comienza con el primer versículo de Bamidbar y pregunta

por qué se ordena hacer el censo en la Tienda de Reunión.

Numbers 1:1במדבר א׳:א׳

נָה שָּׁ י בַּ נִ שֵּׁ שׁ הַ ד לַחֹדֶ חָ אֶ ד בְּ ל מוֹעֵ אֹהֶ ינַי בְּ בַּר סִ דְ מִ ה בְּ ל־מֹשֶׁ בֵּר ה׳ אֶ דַ יְ וַ

יִם לֵאמֹר: רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ם מֵ צֵאתָ ית לְ נִ שֵּׁ הַ
Y D'os habló a Moisés en el desierto de Sinaí, en la tienda de

reunión, el primer día del segundo mes, en el segundo año

después de haber salido de la tierra de Egipto, diciendo:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

שאו את ראש וגו׳ לגלגלותם
“Hagan un recuento (literalmente, eleven la cabeza) de

toda la congregación de los Hijos de Israel… según sus

cráneos”. El Alter Rebe interpreta el censo como “elevar la

cabeza”: elevar la voluntad inferior hasta su raíz en lo alto.

Numbers 1:2במדבר א׳:ב׳

פַּר סְ מִ ם בְּ בֹתָ ית אֲ בֵ ם לְ חֹתָ פְּ שְׁ מִ ל לְ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת בְּ ת־רֹאשׁ כׇּל־עֲדַ אוּ אֶ שְׂ
ם: לֹתָ  גְּ לְ גֻ מוֹת כׇּל־זָכָר לְ שֵׁ

«Haced el censo de toda la congregación de los hijos de Is‐

rael, por sus familias, por las casas de sus padres, según el

número de los nombres, de todo varón, cabeza por cabeza;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

נעשה אדם בצלמנו
“Hagamos al hombre a nuestra imagen, conforme a nues‐

tra semejanza”. Puesto que el hombre fue formado a ima‐

gen divina, la cabeza y el cráneo del cuerpo pueden servir

como modelo para las facultades del alma.

Genesis 1:26בראשית א׳:כ״ו

עוֹף יָּם וּבְ גַת הַ דְ דּוּ בִ יִרְ נוּ וְ מוּתֵ דְ נוּ כִּ מֵ לְ צַ ם בְּ ה אָדָ ים נַעֲשֶׂ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
ץ: אָרֶ ל־הָ שׂ עַ רֹמֵ שׂ הָ מֶ רֶ כׇל־הָ ץ וּבְ אָרֶ כׇל־הָ ה וּבְ מָ הֵ בְּ יִם וּבַ מַ שָּׁ הַ

Y D'os dijo: «Hagamos al hombre a Nuestra imagen, confor‐

me a Nuestra semejanza; y que domine sobre los peces del

mar, sobre las aves del cielo, sobre el ganado, sobre toda la

tierra y sobre todo ser que se arrastra sobre la tierra».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית א, כו.

5

תלת מוחין . . לקיום המדות

El capítulo 3 del Tanya explica que Jojmá, Biná y Daat del

alma son la fuente de sus atributos emocionales, que na‐

cen del entendimiento.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה תניא פרק ג.

6

דאית רצון ואית רצון

La nota dice que la expresión “hay una voluntad y hay otra

voluntad” aparece en Derej Mitzvoteja en nombre del

Zóhar.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בדרך מצותיך פח, ב בשם הזהר. וראה תו״א ויקהל פז, ד. סה״מ תש״ט ע׳
113 בהערה ”הובא ונתבאר בסהמ״צ להצ״צ מצות לא תבערו. ואולי הכוונה

לזח״ג קכט, א מצחא דאקרי רצון כו׳”.

7

נודע בשערים בעלה

Del cántico de la mujer virtuosa: “Su marido es conocido

en las puertas, cuando se sienta entre los ancianos de la

tierra”. El Zóhar interpreta “su marido” como el Santo,

bendito sea, y las “puertas” como las medidas mediante

las cuales cada persona lo conoce.

Proverbs 31:23משלי ל״א:כ״ג

ץ: נֵי־אָרֶ קְ ם־זִ תּוֹ עִ בְ שִׁ לָהּ בְּ עְ ים בַּ רִ עָ שְּׁ ע בַּ נוֹדָ
Su marido es conocido en las puertas, cuando se sienta en‐

tre los ancianos de la tierra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

משלי לא, כג. ראה תניא פרק מד.

8
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PÁR R A F O  2

ופי׳ בזהר )פ׳ ויקרא דק״ג(

El discurso allí (“Los ojos de todos te miran”) comienza

con el mismo pasaje del Zóhar, Vayera 103b, sobre “Su

marido es conocido en las puertas” (“según lo que mide

en su corazón”) y luego presenta otra explicación que se

da allí en el Zóhar.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקמן פ׳ מטות פה, ב.

9

לכל חד לפום שיעורא דילי׳ כמו דמשער בלבו
El Zóhar (Vayera) explica “Su marido es conocido en las

puertas”: el Santo, bendito sea, es conocido y objeto de

apego para cada persona según lo que esta mide en su co‐

razón, hasta donde le es posible. El Alter Rebe entiende

que esto es la contemplación que da origen a la voluntad

inferior.

Zohar, Vayera 9:153–164ספר הזהר, וירא ט׳:קנ״ג-קס״ד
Pero, en verdad, el Santo se da a conocer a cada uno según

la medida de su entendimiento y su capacidad de unirse al

espíritu de la sabiduría Divina; y así, «su esposo es

conocido», no «en las puertas» (bishe’arim), sino, como

también puede traducirse, «en medida», aunque el conoci‐

miento pleno está fuera del alcance de todo ser».

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

10

לית מחשבה תפיסא בי׳ כלל

La nota remite a la sección 299 de la extensa serie de dis‐

cursos de 5672 del Rebe Rashab, para un análisis adicio‐

nal de “ningún pensamiento puede aprehenderlo en

absoluto”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ת״ז בהקדמה )פתח אלי׳ ואמר(. ראה המשך תער״ב סעי׳ רצט.

11

דלית מחשבה תפיסא בי׳ כלל

De la plegaria de Eliahu (Pasach Eliyahu), en la introduc‐

ción al Tikkunei Zóhar: “Tú eres exaltado por encima de

todo lo exaltado, oculto de todo lo oculto; ningún pensa‐

miento puede aprehenderte en absoluto”. El Alter Rebe li‐

mita esto a la esencia de D'os, lo que deja lugar para con‐

templarlo como Creador.

Tikkunei Zohar 17a:10–12תקוני הזהר י״ז א:י׳-י״ב

אנת הוא עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה
תפיסא בך כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר
ספירן. לאנהגא בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין.

ובהון אתכסיאת )נ״א אתכסייא( מבני נשא. ואנת הוא דקשיר לון
ומיחד לון. ובגין דאנת מלגאו. כל מאן דאפריש חד מן חבריה מאלין

עשר. אתחשיב ליה כאלו אפריש בך.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

12

זה כל האדם
“La conclusión del asunto, una vez oído todo: teme a D'os

y cumple Sus mandamientos, pues esto es todo el

hombre”. El Alter Rebe toma prestada esta expresión: con‐

templar cómo D'os crea y sustenta los mundos es todo el

hombre.

Ecclesiastes 12:13קהלת י״ב:י״ג

י־זֶה כׇּל־ מוֹר כִּ יו שְׁ וֺתָ צְ ת־מִ אֶ א וְ ים יְרָ לֹקִ  אֱ ת־הָ ע אֶ מָ שְׁ כֹּל נִ בָר הַ סוֹף דָּ
ם: אָדָ הָ

El fin de todo lo dicho es este: teme a D'os y guarda Sus

mandamientos, pues esto es todo el hombre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

13

ומחי׳ את כולם
“Solo Tú eres Havaiá; Tú hiciste los cielos… y das vida a

todos ellos”. La expresión describe cómo D'os da vida

constantemente a todo lo que creó.

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ
בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ

ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ

Tú eres D'os, Tú solo; Tú hiciste los cielos, los cielos de los

cielos con todo su ejército, la tierra y todo lo que hay en ella,

los mares y todo lo que hay en ellos, y Tú conservas todo; y

el ejército de los cielos Te adora.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

נחמי׳ ט, ו.

14

ומחדשם בטובו בכל יום

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכת יוצר.

15

בעלה דמטרוניתא

La primera cita del texto que identifica a “su esposo” con

el Santo, bendito sea, esposo de la Matrona. La nota de

Kehot cita las palabras del Zóhar allí acerca de “Yaakov

era un hombre tam (íntegro)”: “el esposo de aquel tam”.

Zohar, Sh'lach 13:119–128ספר הזהר, שלח לך י״ג:קי״ט-קכ״ח

16

בעלה דמטרוניתא

La segunda cita del texto. Tal como la cita la nota de

Kehot, el Zóhar interpreta “El corazón de su esposo confía
en ella” como referido al Santo, bendito sea, quien por eso

la puso por encima del mundo y confió todas Sus armas a

sus manos; el Ramaz explica que esto alude al descenso de

la Shejiná.

Zohar, Tazria 1:2–3:11ספר הזהר, תזריע א׳:ב׳-ג׳:י״א
She “seeks him but finds him not”, for it is not his way to

unite with her save in his temple. She “calls him and he an‐

swers not”, for She dwells among other peoples, and only

his sons hear his voice. R. Isaac interpreted thus: ‘ “I make

plaint to him of my bed, that he may unite with me to glad‐

den and bless me”, for, as we have learnt, from the union of

17
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the King with the Community of Israel many righteous ones

obtain a holy inheritance and many …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

בעלה דמטרוניתא

La tercera cita del texto, en Emor: allí el Zóhar habla de la

“mujer virtuosa”, Knesset Israel, que es “la corona de su

esposo”. Junto con los otros dos pasajes, esto respalda la

interpretación de “su esposo” como el Santo, bendito sea,

esposo de la Matrona.

Zohar, Emor 31:147–32:155ספר הזהר, אמור ל״א:קמ״ז-ל״ב:קנ״ה
The truth is that this offering had the same significance as

the offering brought by the wife of the jealous husband,

which was also of barley, and was to show that the

Community of Israel was not unfaithful to the Holy

King.1The first 9 lines of the Hebrew text do not appear in

our translation. This was brought for seven full weeks, and

then the Holy King came to join the Community of Israel and

the Torah was given to Israel.1The last 47 lines of the

Hebrew text do not …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

18

בזהר שלח קס״ג ב׳

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ויעקב איש תם בעלה דההוא תם.

19

ובפ׳ תזריע מ״ב ב׳

La nota dice que la formulación del Zohar en Tazria (42b)

se reproduce en Or HaTorah sobre Nach: “El corazón de

su esposo confía en ella”; esto alude al Santo, bendito sea,

quien la puso a cargo del mundo y le confió Sus armas,

con la explicación del Ramaz de que se refiere al descenso

de la Shejiná.

L A  N O TA  D E  K E H O T

הלשון נעתק באוה״ת נ״ך-א ע׳ תרמד וביהל אור ע׳ קז ”בטח בה לב בעלה
דא קוב״ה דבג״כ מני לה על עלמא לאתדברא עלה כל זיונין דילי׳ אפקיד

בידהא . . . והרמ״ז פי׳ דנאמר על ירידת השכינה”.

20

ועמ״ש לעיל פ׳ תשא ע״פ זה יתנו

El discurso “Esto darán” comienza con “Su esposo es co‐

nocido en las puertas”: el Santo, bendito sea, es el esposo

de cada alma judía y da a cada una, de modo que todo el

amor y el temor del alma provienen de Él, “a cada uno se‐

gún su propia medida”, y según cómo entra por las puer‐

tas: las cuatro puertas del amor, el temor, la Torá y las

mitzvot.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א פו, ג.

21

בקרב איש ולב עמוק

“Lo más íntimo del hombre y el corazón son profundos”.

El Alter Rebe emplea esta frase para referirse a las profun‐

didades interiores de la persona, en quien D'os, al descen‐

der, se da a conocer y puede ser comprendido.

Psalms 64:7תהילים ס״ד:ז׳

מֹק: לֵב עָ ישׁ וְ ב אִ רֶ קֶ פָּשׂ וְ חֻ פֶשׂ מְ נוּ חֵ מְ שׂוּ־עוֹלֹת תַּ פְּ יַחְ
Traman iniquidades, llevan a cabo una búsqueda minucio‐

sa; incluso en el pensamiento íntimo de cada uno y en lo

profundo del corazón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

22

לפום מה דמשער בלבו דוקא כל חד וחד לפום ערך שיעורא דיליה
La interpretación del Zóhar de “Su esposo es conocido en

las puertas”: D'os es conocido y cada persona se une a Él

de acuerdo con lo que mide en su corazón. Aquí, esto se

vincula con la idea de que D'os desciende para darse a

conocer.

Zohar, Vayera 9:153–164ספר הזהר, וירא ט׳:קנ״ג-קס״ד
Pero, en verdad, el Santo se da a conocer a cada uno según

la medida de su entendimiento y su capacidad de unirse al

espíritu de la sabiduría Divina; y así, «su esposo es

conocido», no «en las puertas» (bishe’arim), sino, como

también puede traducirse, «en medida», aunque el conoci‐

miento pleno está fuera del alcance de todo ser».

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

23

נודע הוא לשון התקשרות
El capítulo 3 del Tanya explica que Jojmá, Biná y Daat son

la fuente de los atributos emocionales; al final, explica que

Daat significa conexión y unión, como en “Adam conoció
a Javá”.

Tanya, Likkutei Amarim 3:13תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים ג׳:י״ג

רוּת שְּׁ קַ תְ שׁוֹן הִ הוּא לְ וָּה״, וְ ת חַ ע אֶ ם יָדַ אָדָ הָ שׁוֹן ״וְ לְּ ת, הוּא מִ עַ דַּ הַ וְ
תּוֹ בְ חֲשַׁ ע מַ קַ יִתְ אֹד, וְ זָק מְ חָ יץ וְ ר אַמִּ שֶׁ קֶ תּוֹ בְּ עְ ר דַּ שֵּׁ קַ מְּ רוּת, שֶׁ בְּ חַ תְ הִ וְ

תּוֹ. עְ יחַ דַּ סִּ ינוֹ מַ אֵ ־הוּא, וְ רוּךְ ין־סוֹף בָּ דוּלַּת אֵ גְ חוֹזֶק בִּ בְּ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה תניא ספ״ג. פמ״ב.

24

שבמקום שאתה מוצא . . ענותנותו

Rabí Yojanán: dondequiera que encuentres la grandeza

del Santo, bendito sea, allí encontrarás Su humildad. El Al‐

ter Rebe lo aplica al descenso de D'os para darse a

conocer.

Megillah 31a:12–13מגילה ל״א א:י״ב-י״ג

רוּךְ הוּא, דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ תוֹ שֶׁ בוּרָ ה מוֹצֵא גְּ אַתָּ קוֹם שֶׁ נָן: כׇּל מָ י יוֹחָ בִּ ר רַ אָמַ
שׁוּלָּשׁ ים, וּמְ יאִ בִ נְּ נוּי בַּ שָׁ ה, וְ בָר זֶה כָּתוּב בַּתּוֹרָ נוּתוֹ. דָּ ותָ וְ נְ ה מוֹצֵא עִ אַתָּ
דוֹנֵי אֲ ים וַ לֹקִ  אֱ י הָ לֹקֵ  יכֶם הוּא אֱ לֹקֵ  י ה׳ אֱ ה: ״כִּ ים. כָּתוּב בַּתּוֹרָ תוּבִ כְּ בַּ
נוּי נָה״. שָׁ מָ אַלְ פַּט יָתוֹם וְ שְׁ ה מִ יהּ: ״עוֹשֶׂ רֵ תְ יב בָּ תִ ים״, וּכְ דוֹנִ אֲ הָ
יהּ: רֵ תְ יב בָּ תִ גוֹ׳״, וּכְ דוֹשׁ וְ קָ ד וְ ן עַ א שׁוֹכֵ שָּׂ נִ ם וְ ר רָ ים: ״כֹה אָמַ יאִ בִ נְּ בַּ

יב: ״סוֹלּוּ לָרוֹכֵב תִ כְ ים, דִּ תוּבִ כְּ שׁוּלָּשׁ בַּ ״, מְ פַל רוּחַ כָּא וּשְׁ ת דַּ אֶ ״וְ
ים … י יְתוֹמִ בִ יהּ: ״אֲ רֵ תְ יב בָּ תִ מוֹ״, וּכְ הּ שְׁ קָ בוֹת בְּ עֲרָ בָּ

Yojanán dijo: Allí donde encuentras [mencionado en la Bi‐

blia] el poder del Santo, bendito sea, encuentras también Su

humildad. Esto se declara en la Torá, se repite en los Profe‐

tas y se declara por tercera vez en los [Sagrados] Escritos.

25
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Está escrito en la Torá: «Porque D'os, vuestro D'os, es el

D'os de los dioses y Soberano de los soberanos», e inmedia‐

tamente después dice: «Él hace justicia al huérfano y a la

viuda» (Deuteronomio 10:17). Se repite en los Profetas:

«Porque así dijo el Excelso, que mora eternamente, cuyo

nombre …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

L A  N O TA  D E  K E H O T

מגילה לא, א )וראה הערת כ״ק אדמו״ר בס׳ המאמרים ה׳ש״ת, ע׳ 40, בדיוק
גי׳ זו. ובלקוטי הגהות לתניא פ״ד(.

ולכן נק׳ רצון התחתון
La nota cita al Rebe: en este maamar, “cabeza” es la volun‐

tad inferior, nacida del intelecto, y “cráneo” es la Voluntad

Suprema que está por encima de ella; ese es el sentido

detallado.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”בלקו״ת ר״פ במדבר, ש”ראש” הוא רצון התחתון שנולד מהשכל,

ו”גולגולת” הוא רצון העליון שלמעלה מהשכל, ויש לומר שזהו בפרטיות,
אבל בכללות — גם הגלגולת נכלל בהראש, ולכן בהפסוק ”שאו את ראש גו׳
לגולגלותם )שבזה מדבר בלקו״ת שם( — צריך לומר ש״ראש” הוא המוח
]השכל שבמוח והרצון שע״פ שכל[ משא״כ בפסוק כי תשא את ראש גו׳

)שלא נאמר בו לגלגלותם(, יש לומר שב”ראש” נכלל גם הגולגולת, הרצון

שלמעלה מהשכל” — ד״ה כי תשא-תשל״א )נדפס בקונטרס כ״ב שבט —
תנשא( הערה 4.

26

כולא קמי׳ כלא חשיב

La enseñanza del Zóhar de que todo es considerado como

nada ante Él. El Alter Rebe la emplea para explicar por qué
los términos “que llena todos los mundos” y “que circunda

todos los mundos” no se aplican a la esencia de D'os.

Zohar I, 11bזח״א יא, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״א יא, ב.

27

מלך יחיד חי העולמים

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכת ישתבח.

28

מלכותך מלכות כל עולמים
“Tu realeza es una realeza sobre todos los mundos, y Tu

dominio se extiende a todas las generaciones”. La realeza,

que se relaciona con los mundos, corresponde al resplan‐

dor de la Luz Infinita, no a la esencia de D'os.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Tu reino es un reino por todas las edades, y tu dominio per‐

dura por todas las generaciones.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קמה, יג.

29

אתה הוא קודם שנברא

La nota de Kehot remite a donde se explica más: Shelah

(Shnei Luchos HaBris).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה תפלת השחר. של״ה ג, ב.

30

אני ה׳ לא שניתי

“Porque Yo, Havaiá, no he cambiado”. La creación, que se

relaciona únicamente con el resplandor de D'os, no pro‐

duce ningún cambio en D'os mismo.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Porque Yo, D'os, no cambio; y vosotros, hijos de Jacob, no

habéis sido consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

מלאכי ג, ו.

31

ותשוקה נפלאה

La nota dice que este pasaje, desde “este anhelo maravi‐

lloso”, se cita en Or HaTorah sobre Pinchas.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נעתק אוה״ת פנחס ע׳ א׳קכג.

32

שעל כל דבור ודבור
Rabí Yehoshúa ben Leví: con cada expresión que salía de

la boca del Santo, bendito sea, las almas de Israel abando‐

naban sus cuerpos. El Alter Rebe explica que esto se debía
a la revelación de la voluntad superior, extraída de la

esencia de D'os, que elevaba las almas más allá de toda

comprensión.

Shabbat 88b:7שבת פ״ח ב:ז׳

ת רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ רוּ מַ רוֹם אָמְ ה לַמָּ לָה מֹשֶׁ עָ ה שֶׁ עָ שָׁ י: בְּ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ וְ

ר ינֵינוּ? אָמַ ה בֵּ שָּׁ ילוּד אִ ה לִּ ל עוֹלָם, מַ בּוֹנוֹ שֶׁ רוּךְ הוּא: רִ דוֹשׁ בָּ קָּ נֵי הַ פְ לִ
אוֹת ע מֵ שַׁ ךְ תְּ נוּזָה לָ גְּ נוּזָה שֶׁ ה גְּ דָּ מְ נָיו: חֶ פָ רוּ לְ ה בָּא. אָמְ בֵּל תּוֹרָ קַ ן: לְ הֶ לָ
ר שָׂ בָ נָהּ לְ יתְּ שׁ לִ בַקֵּ ה מְ עוֹלָם, אַתָּ א הָ רָ בְ נִּ ם שֶׁ ה דּוֹרוֹת קוֹדֶ עָ בָּ אַרְ ים וְ עִ בְ שִׁ וְ
יר ה אַדִּ דֹנֵינוּ מָ נּוּ״? ״ה׳ אֲ דֶ קְ פְ י תִ ם כִּ ן אָדָ נּוּ וּבֶ רֶ כְּ זְ י תִ נוֹשׁ כִּ ה אֱ ם? ״מָ דָ וָ

יִם״! מָ שָּׁ ל הַ ךָ עַ נָה הוֹדְ ר תְּ ץ אֲשֶׁ אָרֶ כׇל הָ ךָ בְּ מְ שִׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שבת פח, ב.

33

בד״ה מראיהם ומעשיהם

El pasaje allí distingue la bondad que pertenece a la cade‐

na descendente de “la bondad preservada” (notzer

chesed), que está muy por encima de esa cadena, su fuen‐

te y raíz, y describe el ascenso de un nivel a otro.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה תו״א סט, ג.

34

ע״פ ואהי׳ אצלו אמון

El pasaje allí explica que la Torá y las mitzvot son la Volun‐

tad Suprema, por encima de Jojmá, “desde la cabeza de to‐

35
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dos los niveles”, y que su núcleo interior es el Deleite Su‐

premo, la dimensión interior de la voluntad.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן יח, ב.

ואנכי מי שאנכי

El pasaje allí explica que “Yo, que soy Yo” es la dimensión

interior de la Voluntad Suprema, que D'os hizo descender,

por así decirlo, al nivel de los “pies”, la Torá Oral, como en

“Yo enseñé a Efraim a caminar” (Hoshea 11:3).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקמן פ, ב. ובהנסמן במאמרי אדה״ז — פרשיות לע׳ רט. אוה״ת במדבר
ו ע׳ א׳תרצו.

36

כי חלק ה׳ עמו

“Porque la porción de Havaiá es Su pueblo; Yaakov es la

parte de Su herencia”. La chispa de divinidad que hay en

cada judío es la porción propia de D'os.

Deuteronomy 32:9דברים ל״ב:ט׳

בֶל נַחֲלָתוֹ: מּוֹ יַעֲקֹב חֶ לֶק Havayah עַ י חֵ כִּ
Porque la porción de D'os es Su pueblo; Jacob, la suerte de

Su herencia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים לב, ט.

37

ואתם הדבקים בה״א

“Pero ustedes, que se aferran a Havaiá, su D'os, están to‐

dos vivos hoy”. El versículo habla del vínculo del alma con

D'os, que es su vida.

Deuteronomy 4:4דברים ד׳:ד׳

יּוֹם: כֶם הַ לְּ יִּים כֻּ יכֶם חַ לֹקֵ  ה׳ אֱ ים בַּ בֵקִ דְּ ם הַ אַתֶּ וְ
Pero vosotros, que os aferrasteis a D'os vuestro Señor, estáis

todos vivos hoy.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים ד, ד.

38

בראתיו יצרתיו אף עשיתיו
“Todo el que es llamado por Mi Nombre y a quien creé
para Mi gloria: lo formé y también lo hice”. Los tres verbos

del versículo se aplican al descenso del alma desde su

fuente, cuya esencia está más allá de la comprensión

humana.

Isaiah 43:7ישעיהו מ״ג:ז׳

יו: יתִ יו אַף־עֲשִׂ תִּ רְ צַ יו יְ אתִ רָ י בְּ בוֹדִ כְ לִ י וְ מִ שְׁ א בִ רָ נִּקְ כֹּל הַ
Todo aquel que es llamado por Mi nombre y a quien he crea‐

do para Mi gloria, lo formé; sí, lo hice.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ מג, ז.

39

ע״פ יונתי בחגוי

El discurso allí explica que el alma en su totalidad no está
investida en el cuerpo, que es demasiado pequeño para

contenerla; solo un destello suyo está investido, mientras

que el alma entera permanece arriba como makif, llama‐

do mazal.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת שה״ש טז, ד.

40

חלק אלו-ה ממעל ממש

“¿Cuál es la porción de D'os desde arriba?”. Al igual que

en el capítulo 2 de Tanya, el Alter Rebe lo interpreta como

que el alma es verdaderamente una parte de D'os de arri‐

ba; por eso, en su raíz nunca cambia.

Job 31:2איוב ל״א:ב׳

ים: רֹמִ מְּ י מִ ־דַּ נַחֲלַת שַׁ ל וְ עַ מָּ לוֹהַּ מִ לֶק אֱ ה חֵ וּמֶ
Pues ¿cuál sería mi porción de D'os desde lo alto, y mi he‐

rencia del Todopoderoso desde las alturas?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Tanya, Likkutei Amarim 2:1תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים ב׳:א׳

יִּפַּח כָּתוּב: ״וַ מוֹ שֶׁ שׁ, כְּ מָּ ל מַ עַ מַּ לוֹהַּ מִ לֶק אֱ יא חֵ ל, הִ אֵ רָ יִשְׂ ית בְּ נִ שֵּׁ נֶפֶשׁ הַ וְ
ח נָפַ אן דְּ ר, מַ זֹּהַ  כָּתוּב בַּ מוֹ שֶׁ י״, וּכְ תָּ בִּ חְ ה נָפַ ״אַתָּ ים״, וְ יִּ ת חַ מַ שְׁ יו נִ אַפָּ בְּ
יּוּת ימִ נִ יּוּת וּפְ תּוֹכִ יּוּתוֹ, שֶׁ ימִ נִ פְּ יּוּתוֹ וּמִ תּוֹכִ ירוּשׁ, מִ תּוֹכֵיהּ נָפַח, פֵּ מִ

: כֹחַ תוֹ בְּ יחָ פִ נְ יא בִּ ם מוֹצִ בָּאָדָ יּוּת שֶׁ חַ הַ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

איוב לא, ב. תניא רפ״ב. וראה הנסמן במאמרי אדה״ז — פרשיות לע׳ שלה.

41

ע״פ כי תצא

El pasaje allí explica que, para liberar el intelecto y las

emociones propias del alma, hay que atraer la divinidad

desde el mazal, el alma que permanece por encima del

cuerpo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת שם לו, ב.

42

בקשו פני את פניך ה׳ אבקש

“A Ti dijo mi corazón: ‘Busca Mi rostro’; Tu rostro, Havaiá,

buscaré”. El texto remite a su explicación en el discurso

sobre “Cuando salgas”.

Psalms 27:8תהילים כ״ז:ח׳

שׁ: בַקֵּ נֶיךָ ה׳ אֲ ת־פָּ נָי אֶ שׁוּ פָ י בַּקְּ בִּ ר לִ ךָ אָמַ לְ
En cuanto a ti, mi corazón ha dicho: «Buscad mi rostro»; tu

rostro, D'os, buscaré.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

43

וזהו אשר הוצאתיך מארץ מצרים
La nota dice que Or HaTorah contiene una glosa sobre

este pasaje, acerca de “que te sacó de la tierra de Egipto”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת במדבר-ו ע׳ א׳תרצו הג״ה לכאן.

44

ע״פ וספרתם

El discurso allí explica que, para alcanzar en Shavuot la

revelación de “Yo, que soy Yo”, hay que contar el Ómer:

“Contarán cincuenta días”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן י, ג.

45
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PÁR R A F O  3
בביאור ע״פ אלה מסעי

El discurso allí explica por qué todos los viajes fueron

“hasta el Jordán, junto a Jericó”: Jericó —de rei’ach, “aro‐

ma”— es la luz circundante que está por encima de las va‐

sijas, y todo lo que está investido en una vasija se conside‐

ra restricción y límite en relación con ella.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת מסעי צ, ד.

46

בטל רצונך מפני רצונו
La nota dice que Or HaTorah contiene una glosa sobre

este pasaje, acerca de “Anula tu voluntad ante Su

voluntad”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

אבות ב, ד. — באוה״ת במדבר-ו ע׳ א׳תרצו הג״ה לכאן.

47

בטל רצונך מפני רצונו

Rabán Gamliel: “Haz Su voluntad como si fuera la tuya,

para que Él haga tu voluntad como si fuera la Suya; anula

tu voluntad ante Su voluntad”. El maamar atribuye la pri‐

mera parte a la voluntad inferior y la segunda, a la volun‐

tad superior.

Pirkei Avot 2:4משנה אבות ב׳:ד׳

ל טֵּ צוֹנוֹ. בַּ רְ ךָ כִ צוֹנְ ה רְ יַּעֲשֶׂ י שֶׁ דֵ , כְּ ךָ צוֹנְ רְ צוֹנוֹ כִ ה רְ ר, עֲשֵׂ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
ר, לֵּל אוֹמֵ . הִ צוֹנֶךָ נֵי רְ פְּ ים מִ רִ חֵ צוֹן אֲ ל רְ טֵּ בַ יְּ י שֶׁ דֵ צוֹנוֹ, כְּ נֵי רְ פְּ ךָ מִ צוֹנְ רְ
ת ין אֶ דִ אַל תָּ , וְ ךָ ד יוֹם מוֹתְ ךָ עַ מְ צְ עַ ין בְּ מִ אֲ אַל תַּ בּוּר, וְ צִּ ן הַ רֹשׁ מִ פְ אַל תִּ
סּוֹפוֹ , שֶׁ מֹעַ שְׁ ר לִ שָׁ פְ י אֶ אִ בָר שֶׁ ר דָּ אַל תֹּאמַ קוֹמוֹ, וְ מְ יעַ לִ גִּ תַּ ד שֶׁ ךָ עַ רְ חֲבֵ

נֶה: פָּ א לֹא תִ מָּ נֶה, שֶׁ שְׁ נֶה אֶ פָּ אִ שֶׁ כְ ר לִ אַל תֹּאמַ ע. וְ מַ שָּׁ הִ לְ

Solía decir: cumple Su voluntad como si fuera la tuya, para

que Él cumpla tu voluntad como si fuera la Suya. Deja de

lado tu voluntad ante Su voluntad, para que Él deje de lado la

voluntad de otros por causa de la tuya. Hillel decía: no te se‐

pares de la comunidad; no confíes en ti mismo hasta el día
de tu muerte; no juzgues a tu prójimo hasta que hayas llega‐

do a su lugar. No digas algo que no pueda entenderse [con‐

fiando] en que al final se entenderá. No …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

48

אנכי ה״א

El Primer Mandamiento: “Yo soy Havaiá, tu D'os, que te

sacó de la tierra de Egipto, de la casa de esclavitud”. El

maamar interpreta “Yo” como el ser mismo de D'os, “tu

D'os” como la chispa de divinidad que hay en cada judío,

y el Éxodo como la salida de todos los límites.

Exodus 20:2שמות כ׳:ב׳

ים: דִ͏ ית עֲבָ בֵּ יִם מִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ יךָ מֵ ר הוֹצֵאתִ יךָ אֲשֶׁ לֹקֶ  י ה׳ אֱ אָנֹכִ
Yo soy D'os, tu D'os, que te sacó de la tierra de Egipto, de la

casa de servidumbre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות כ, ב.

49

וזהו שאו את ראש כו׳ לגלגלתם

La nota señala que Or HaTorah incluye un comentario so‐

bre este pasaje que explica el concepto de la Gulgalta, el

“cráneo”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת במדבר-ו ע׳ א׳תרצז הג״ה לכאן דמבאר ענין גלגלתא.

50

שאו את ראש וגו׳ לגולגלותם

“Hagan un censo (literalmente, eleven la cabeza) de toda

la congregación de los Hijos de Israel… según sus

cráneos”. Aquí el versículo se interpreta como elevar la

voluntad inferior hasta la esencia del alma, su “cráneo”.

Numbers 1:2במדבר א׳:ב׳

פַּר סְ מִ ם בְּ בֹתָ ית אֲ בֵ ם לְ חֹתָ פְּ שְׁ מִ ל לְ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת בְּ ת־רֹאשׁ כׇּל־עֲדַ אוּ אֶ שְׂ
ם: לֹתָ  גְּ לְ גֻ מוֹת כׇּל־זָכָר לְ שֵׁ

«Haced el censo de toda la congregación de los hijos de Is‐

rael, por sus familias, por las casas de sus padres, según el

número de los nombres, de todo varón, cabeza por cabeza;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

51

עונותיכם מבדילים

“Pero sus iniquidades han separado entre ustedes y su

D'os”. El pecado es lo que impide que la esencia del alma

resplandezca en el cuerpo.

Isaiah 59:2ישעיהו נ״ט:ב׳

ירוּ תִּ סְ יכֶם הִ טֹּאותֵ חַ יכֶם וְ לֹקֵ  ין אֱ בֵ ינֵכֶם לְ ים בֵּ לִ דִּ בְ יוּ מַ יכֶם הָ נֹתֵ וֺ ם־עֲ י אִ כִּ

: מוֹעַ שְּׁ כֶּם מִ ים מִ נִ פָ
Pero vuestras iniquidades os han separado de D'os, y vues‐

tros pecados han ocultado de vosotros Su rostro, para que

no oiga.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ נט, ב.

52

ונכרתה הנפש ההיא מלפני

“Esa alma será cortada de delante de Mí: Yo soy Havaiá”.

El Alter Rebe compara este corte con un cuerpo separado

de su cabeza.

Leviticus 22:3ויקרא כ״ב:ג׳

ים שִׁ דָ קֳּ ל־הַ עֲכֶם אֶ כׇּל־זַרְ ב מִ רַ קְ ר־יִ שֶׁ ישׁ אֲ יכֶם כׇּל־אִ דֹרֹתֵ ם לְ הֶ לֵ מֹר אֲ אֱ
נַי פָ לְּ וא מִ הִ נֶּפֶשׁ הַ ה הַ תָ רְ כְ נִ יו וְ לָ אָתוֹ עָ מְ טֻ ל לַה׳ וְ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ישׁוּ בְ דִּ ר יַקְ אֲשֶׁ

י ה׳ נִ אֲ
Diles: Cualquiera de toda tu descendencia, por sus genera‐

ciones, que se acerque a las cosas sagradas que los hijos de

Israel consagran a D'os, estando impuro, esa persona será
apartada de delante de mí: Yo soy D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויקרא כב, ג.
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PÁR R A F O  4

אם הי׳ נמצא ברפואות לחבר גופו אל ראשו

La nota dice que el Rebe, al comparar Bava Metzia 107b y

Bava Basra 74b, señala la gran precisión de la formula‐

ción de los Rebeim en esta frase condicional: “si se encon‐

trara un remedio”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

להעיר מב״מ )קז, ב( הרוגי חרב. פרש״י כו׳ מי לאו כו׳ עבדי להו סמא וחיי.
וב״ב )עד, ב( שאינו מצוי כלל. וגם בזה נראה גודל דיוק ל׳ רבותינו נשיאינו

— לקו״ש חל״ט ע׳ 207 הערה 68.
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סד״ה שמאלו תחת לראשי

El final de ese discurso habla de todas las mitzvot, tanto

apartarse del mal como hacer el bien, y sobre todo de la

caridad, que producen el “abrazo” que no se interrumpe,

cara a cara.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א פו, ג.
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וע״פ ויקהל משה

El texto remite también al discurso de Torah Ohr sobre “Y

Moshé reunió”, acerca de la raíz del alma en lo alto, donde

brilla la Voluntad Suprema.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א פט, ג.
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וזהו ענין ספירת העומר

La nota dice que Or HaTorah contiene un comentario so‐

bre este pasaje acerca de la Cuenta del Ómer.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת במדבר-ו ע׳ א׳תרצט הג״ה לכאן. וראה בד״ה במדבר סיני — תשמ״ז
ובהערות לשם.
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בפ׳ אמור בפי׳ וספרתם

El discurso allí sobre “Contarán para ustedes desde el día
siguiente al Shabat” explica que mediante la Cuenta del

Ómer se hacen descender desde arriba hacia abajo luces

circundantes; “hoy es el primer día del Ómer”, porque un

día corresponde a Jésed, de modo que también se anula la

voluntad del alma animal, lo cual hizo posible la Entrega

de la Torá en Shavuot.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת שם לה, ד.
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והיינו ע״י בחי׳ אהל מועד

La nota remite a Or HaTorah sobre Vayikra, donde la Tien‐

da de Reunión aparece como el canal de la Voluntad

Suprema.

L A  N O TA  D E  K E H O T

אוה״ת ויקרא ע׳ שכז.
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ונועדתי שמה לבנ״י
“Y me encontraré allí con los Hijos de Israel, y será santifi‐

cado por Mi gloria”. El Alter Rebe deriva moed, en “Tienda

de Reunión”, de venoadti en este versículo.

Exodus 29:43שמות כ״ט:מ״ג

י: בֹדִ כְ שׁ בִּ דַּ נִקְ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ה לִ מָּ י שָׁ תִּ דְ נֹעַ וְ

And there I will meet with the children of Israel; and [the

Tent] shall be sanctified by My glory.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות כט, מג.
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נודע בשערים בעלה

“Su esposo es conocido en las puertas”. Aquí representa el

vínculo con D'os que se alcanza mediante el conocimien‐

to (venodati), en contraste con el vínculo superior de

“reunión” (venoadti).

Proverbs 31:23משלי ל״א:כ״ג

ץ: נֵי־אָרֶ קְ ם־זִ תּוֹ עִ בְ שִׁ לָהּ בְּ עְ ים בַּ רִ עָ שְּׁ ע בַּ נוֹדָ
Su marido es conocido en las puertas, cuando se sienta en‐

tre los ancianos de la tierra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונועדתי ונודעתי הוא ענין אחד . . אנכי מי שאנכי
La nota dice que este pasaje, desde “venoadti y venodati

expresan un mismo asunto” hasta “Yo, quien soy Yo”, está
copiado en Or HaTorah sobre Nach.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נעתק באוה״ת נ״ך-א ע׳ תרמו.
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ע״פ להקריב לי במועדו

La nota identifica el discurso sobre “para ofrecerme en su

tiempo señalado” citado por el texto como el que está im‐

preso en el Siddur, 33d.

L A  N O TA  D E  K E H O T

סידור לג, ד.
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להקריב לי במועדו

“Mi ofrenda, Mi pan… tendrán cuidado de ofrecérmela en

su tiempo señalado (moed)”. El texto remite a su discurso

sobre este versículo para explicar el significado de moed.

Numbers 28:2במדבר כ״ח:ב׳

י יחֹחִ יחַ נִ י רֵ שַּׁ אִ י לְ מִ חְ י לַ נִ בָּ רְ ת־קׇ ם אֶ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ו אֶ צַ
מוֹעֲדוֹ: י בְּ יב לִ רִ קְ הַ רוּ לְ מְ שְׁ תִּ

Ordena a los hijos de Israel y diles: Mi ofrenda, Mi alimento

para las ofrendas encendidas, de grato aroma para Mí, cui‐

daréis de ofrecerme en su tiempo señalado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בזהר פ׳ ויגש דר״ו ע״ב

La nota dice que la formulación de este pasaje del Zohar

está copiada en Or HaTorah sobre Vayikra, con más mate‐

rial en p. 428.

L A  N O TA  D E  K E H O T

הלשון נעתק באוה״ת ויקרא-ב ע׳ תכה. יהל אור ע׳ קפט. וראה שם ע׳ תכח.
ראה סה״מ תרנ״ב ע׳ קל. ובזהר משפטים דצ״ז ע״א:
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PÁR R A F O  5

אחזתיו ולא ארפנו

“Lo sostuve y no lo solté, hasta que lo hice entrar en la

casa de mi madre y en la habitación de la que me

concibió”. El Alter Rebe interpreta la “casa” y la “habita‐

ción” como la Torá Escrita y la Torá Oral, morada de la Vo‐

luntad Suprema.

Song of Songs 3:4שיר השירים ג׳:ד׳

נּוּ פֶּ לֹא אַרְ יו וְ תִּ זְ חַ י אֲ שִׁ אָהֲבָה נַפְ ת שֶׁ י אֵ צָאתִ מָּ ד שֶׁ ם עַ הֶ י מֵ תִּ רְ בַ עָ ט שֶׁ עַ מְ כִּ
י: תִ ר הוֹרָ דֶ ל־חֶ אֶ י וְ מִּ ית אִ ל־בֵּ יו אֶ יאתִ הֲבֵ ד־שֶׁ עַ

Apenas me había apartado de ellos, cuando encontré al que

ama mi alma; lo sostuve y no lo dejé ir hasta que lo llevé a la

casa de mi madre y a la habitación de la que me concibió.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שה״ש ג, ד.
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מים שיורדים

El Talmud compara las palabras de la Torá con el agua: así
como el agua deja un lugar alto y desciende a uno bajo, así
la Torá reside en los humildes. El Alter Rebe emplea esta

imagen para describir el modo de los Kohanim: un flujo

de arriba hacia abajo.

Taanit 7a:3תענית ז׳ א:ג׳

ר: מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ נָה בּוֹ תּוֹרָ יתְּ נִּ יוֹם שֶׁ ים כְּ מִ שָׁ גְּ ה: גָּדוֹל יוֹם הַ ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ

ח טוֹב קַ י לֶ ר: ״כִּ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ לָּא תּוֹרָ ח״ אֶ קַ ין ״לֶ אֵ י״, וְ חִ קְ ר לִ טָ ״יַעֲרֹף כַּמָּ
ה, נָה בּוֹ תּוֹרָ יתְּ נִּ יּוֹם שֶׁ ר מִ ר: יוֹתֵ בָא אָמַ זֹבוּ״. רָ  עֲ י אַל תַּ תִ כֶם תּוֹרָ י לָ תִּ נָתַ
ה לֶ תְ ן נִ טָ ר: קָ י אוֹמֵ וֵ י? הֱ מִ לֶה בְּ תְ י נִ י״, מִ חִ קְ ר לִ טָ ר: ״יַעֲרֹף כַּמָּ מַ נֶּאֱ שֶׁ

גָּדוֹל. בַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ראה תענית ז, א.
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ובחנות המשכן יקימו

“Cuando el Mishkán viaja, los levitas deberán desmontar‐

lo; y cuando el Mishkán se detenga, los levitas deberán

erigirlo”. El Alter Rebe interpreta que su “detenerse” alu‐

de al descenso del alma al cuerpo, que el servicio de los

levitas eleva.

Numbers 1:51במדבר א׳:נ״א

זָּר הַ יִּם וְ וִ לְ ימוּ אֹתוֹ הַ ן יָקִ כָּ שְׁ מִּ חֲנֹת הַ יִּם וּבַ וִ לְ ידוּ אֹתוֹ הַ ן יוֹרִ כָּ שְׁ מִּ סֹעַ הַ נְ וּבִ
ת: ב יוּמָ רֵ קָּ הַ

Y cuando el Mishkán parta, los levitas lo desmontarán; y

cuando el Mishkán haya de ser erigido, los levitas lo levan‐

tarán; y el hombre común que se acerque será condenado a

muerte.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במדבר א, נא.
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גרש את האמה הזאת

Sará le dijo a Avraham: “Echa a esta sierva y a su hijo, pues

el hijo de esta sierva no heredará junto con mi hijo, con

Yitzjak”. El nombre de Gershón (derivado de gerash, “ex‐

pulsar”) se vincula con esta expulsión del mal.

Genesis 21:10בראשית כ״א:י׳

ה אָמָ ן־הָ שׁ בֶּ ירַ י לֹא יִ נָהּ כִּ ת־בְּ אֶ זֹּאת וְ ה הַ אָמָ שׁ הָ ם גָּרֵ הָ רָ אַבְ ר לְ וַתֹּאמֶ
ק: חָ צְ ם־יִ י עִ נִ ם־בְּ זֹּאת עִ הַ

Wherefore she said unto Abraham: ‘Cast out this bond‐

woman and her son; for the son of this bondwoman shall not

be heir with my son, even with Isaac.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראשית כא, י. באוה״ת ויקרא-א ע׳ צד כתב דממה שמבואר כאן בפי׳ גרש
את האמה הזאת ”יובן מ״ש בכס״מ ]לת״ז תי׳ כ דמ״ב ע״א[ בפי׳ המשנה פ״ח

דפרה משנה ג” ע״ש.
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שמאל דוחה

“Que la mano izquierda siempre rechace y la derecha

acerque”. La izquierda, el lado de Guevurá, es la fuerza

que aleja el mal.

Sotah 47a:6–7סוטה מ״ז א:ו׳-ז׳

פוֹ חָ דְּ ע שֶׁ ישָׁ לִ בֶת, לֹא כֶּאֱ רֶ קָ ין מְ יָמִ ה וְ מֹאל דּוֹחָ א שְׂ הֵ עוֹלָם תְּ נַן: לְ בָּ נוּ רַ תָּ
י רִ נּוֹצְ יֵשׁוּ הַ פוֹ לְ חָ דְּ יָה שֶׁ חְ רַ ן פְּ עַ בֶּ יהוֹשֻׁ לֹא כִּ יו, וְ י יָדָ תֵּ שְׁ י בִּ זִ חֲ גֵ לְ
ח ל קַ ן הוֹאֵ ר נַעֲמָ יֹּאמֶ יב: ״וַ תִ כְ יא, דִּ אי הִ ע מַ ישָׁ לִ יו. אֱ י יָדָ תֵּ שְׁ יו בִּ ידָ מִ לְ תַּ מִ
ל עַ ישׁ מֵ ךְ אִ פַ ר הָ ךְ כַּאֲשֶׁ לַ י הָ בִּ יו לֹא לִ לָ ר אֵ יֹּאמֶ יב: ״וַ תִ יִם״, וּכְ רָ כָּ כִּ

ים מִ רָ ים וּכְ זֵיתִ ים וְ גָדִ ת בְּ חַ קַ לָ כֶּסֶף וְ ת הַ ת אֶ חַ קַ ת לָ עֵ ךָ הַ אתֶ רָ קְ תּוֹ לִ כַּבְ רְ מֶ
חוֹת״. פָ ים וּשְׁ דִ עֲבָ ר וַ צֹאן וּבָקָ וְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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סוטה מז, א. וש״נ.
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איזהו גבור הכובש

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

אבות רפ״ד.
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איזהו גבור הכובש את יצרו

Ben Zomá: “¿Quién es poderoso? Quien conquista su in‐

clinación”. La Guevurá espiritual es la fuerza para con‐

quistar y expulsar la inclinación al mal.

Pirkei Avot 4:1משנה אבות ד׳:א׳

ר )תהלים קיט( מַ נֶּאֱ ם, שֶׁ כָּל אָדָ ד מִ לּוֹמֵ כָם, הַ יזֶהוּ חָ ר, אֵ א אוֹמֵ ן זוֹמָ בֶּ
ת כּוֹבֵשׁ אֶ בּוֹר, הַ יזֶהוּ גִ י. אֵ ה לִּ יחָ יךָ שִׂ וֹתֶ דְ י עֵ י כִּ תִּ כַּלְ שְׂ י הִ דַ לַמְּ כָּל מְ מִ
לֹּכֵד  רוּחוֹ מִ ל בְּ בּוֹר וּמשֵׁ גִּ יִם מִ ךְ אַפַּ רֶ ר )משלי טז( טוֹב אֶ מַ נֶּאֱ רוֹ, שֶׁ צְ יִ
י יךָ כִּ יעַ כַּפֶּ ר )תהלים קכח( יְגִ מַ נֶּאֱ קוֹ, שֶׁ לְ חֶ חַ בְּ מֵ שָּׂ יר, הַ שִׁ יזֶהוּ עָ יר. אֵ עִ

בָּא. , לָעוֹלָם הַ ךְ טוֹב לָ זֶּה. וְ עוֹלָם הַ , בָּ יךָ רֶ . אַשְׁ ךְ טוֹב לָ יךָ וְ רֶ תֹאכֵל אַשְׁ
ד כַבֵּ י אֲ דַ כַבְּ י מְ ר )שמואל א ב( כִּ מַ נֶּאֱ יּוֹת, שֶׁ רִ בְּ ת הַ ד אֶ כַבֵּ מְ ד, הַ בָּ כֻ יזֶהוּ מְ אֵ

לּוּ: וּבֹזַי יֵקָ
Ben Zoma dijo: ¿Quién es sabio? El que aprende de todo

hombre, como está dicho: «De todos mis maestros he adqui‐

rido entendimiento» (Salmos 119:99). ¿Quién es fuerte? El

que domina su inclinación [al mal], como está dicho: «El

que tarda en airarse es mejor que el poderoso, y el que do‐

mina su espíritu, mejor que el que conquista una ciudad»
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(Proverbios 16:32). ¿Quién es rico? El que se alegra con su

porción, como está dicho: «Disfrutarás del fruto de tus labo‐

res, serás feliz y te irá bien» (Salmos 128:2): «serás …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)

כי ברח העם

“Y le informaron al rey de Egipto que el pueblo había hui‐

do”. Su huida demostró que el mal que había en ellos aún

era fuerte.

Exodus 14:5שמות י״ד:ה׳

ם עָ ל־הָ יו אֶ דָ עֲבָ עֹה וַ רְ בַב פַּ ךְ לְ פֵ יֵּהָ ם וַ עָ ח הָ רַ י בָ יִם כִּ רַ צְ ךְ מִ לֶ מֶ יֻּגַּד לְ וַ

נוּ: דֵ בְ עׇ ל מֵ אֵ רָ ת־יִשְׂ נוּ אֶ חְ לַּ י־שִׁ ינוּ כִּ שִׂ ה־זֹּאת עָ רוּ מַ יֹּאמְ וַ
Y fue dicho al rey de Egipto que el pueblo había huido; y el

corazón de Faraón y de sus siervos se volvió contra el pue‐

blo, y dijeron: «¿Qué es esto que hemos hecho, dejando ir a

Israel de servirnos?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות יד, ה.
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כמ״ש במ״א
En este manuscrito, de puño y letra del propio Tzemach

Tzedek, después de “como se explica en otro lugar” apa‐

rece “(en Parshas Behar)”, que indica el lugar.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בבוך 1102 בגוכי״ק הצ״צ נוסף: ”)בפ׳ בהר(”. וראה תניא פרק לא ובליקוט
פי׳ שם.
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ורדפו מכם חמשה מאה

“Cinco de ustedes perseguirán a cien, y cien de ustedes

perseguirán a diez mil”. La santidad persigue y el mal

huye.

Leviticus 26:8ויקרא כ״ו:ח׳

נֵיכֶם פְ יכֶם לִ בֵ לוּ אֹיְ נָפְ דֹּפוּ וְ בָה יִרְ בָ כֶּם רְ אָה מִ אָה וּמֵ ה מֵ שָּׁ כֶּם חֲמִ פוּ מִ דְ רָ וְ
ב: רֶ חָ לֶ

Y cinco de vosotros perseguirán a cien, y cien de vosotros

perseguirán a diez mil; y vuestros enemigos caerán ante vo‐

sotros a espada.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויקרא כו, ח.
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כי לא בחפזון תצאו

“Pues no saldrán con prisa ni huirán, porque Havaiá irá
delante de ustedes”. En la redención futura no habrá ne‐

cesidad de huir, pues la sitra ajra habrá sido sometida.

Isaiah 52:12ישעיהו נ״ב:י״ב

Havayah נֵיכֶם פְ ךְ לִ י־הֹלֵ כוּן כִּ לֵ ה לֹא תֵ נוּסָ מְ צֵאוּ וּבִ זוֹן תֵּ פָּ חִ י לֹא בְ כִּ

ל: אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  כֶם אֱ פְ אַסִּ וּמְ
For ye shall not go out in haste, Neither shall ye go by flight;

For the L-RD will go before you, And the G-d of Israel will be

your rearward.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ נב, יב. — בכת״י 1999 מציין להמשך וככה-תרל״ז סעי׳ א דשם מבאר
דהטעם שלא יצאו בחפזון כי הולך לפניהם ה׳ ע״ש.
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שרה . . מלכותו

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקו״ת )להאריז״ל( ח״ש כג, ב.
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לאברהם . . חסד

Sobre “que guarda el pacto y la bondad (Jésed)”, el Zóhar

dice: “la bondad: este es Avraham”. El Alter Rebe interpre‐

ta las palabras de Sará a Avraham como Maljut dirigiéndo‐

se al Jésed supremo.

Zohar I, 47bזח״א מז, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה זח״א מז, ב. הנסמן במאמרי אדה״ז — פרשיות לע׳ תקפ.
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לא כאברהם שיצא ממנו

El relato del Talmud sobre el banquete del futuro, en el

que Avraham se niega a dirigir la bendición porque de él

surgió Yishmael. La nota de Kehot lo cita junto con el Si‐

frei sobre la misma expresión.

Pesachim 119b:5פסחים קי״ט ב:ה׳

ק: טוֹל חָ צְ יִ ר לוֹ לְ אל. אוֹמֵ עֵ מָ י יִשְׁ נִּ מֶּ יָּצָא מִ , שֶׁ ךְ רֵ בָ י מְ ינִ ן: אֵ הֶ ר לָ אוֹמֵ וְ
יַעֲקֹב: טוֹל ר לוֹ לְ ו. אוֹמֵ שָׂ י עֵ נִּ מֶּ יָּצָא מִ , שֶׁ ךְ רֵ בָ י מְ ינִ ן: אֵ הֶ ר לָ . אוֹמֵ ךְ רֵ וּבָ
ה ידָ עֲתִ ן, שֶׁ יֵּיהֶ חַ יוֹת בְּ חָ י אֲ תֵּ י שְׁ אתִ נָּשָׂ , שֶׁ ךְ רֵ בָ י מְ ינִ ם: אֵ הֶ ר לָ . אוֹמֵ ךְ רֵ וּבָ

י. לַ ן עָ רָ אוֹסְ ה לְ תּוֹרָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ספרי האזינו פשי״ב. פסחים קיט, ב.
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לא כאברהם שיצא ממנו ישמעאל
Sobre “Porque la porción de Havaiá es Su pueblo”, el Si‐

frei dice que de Avraham surgió escoria: Yishmael y los hi‐

jos de Keturá; de Yitzjak, Esav; mientras que todos los hi‐

jos de Yaakov nacieron dignos. El texto cita la expresión

de los Sabios para Yishmael como una raíz impura que

surgió de Avraham.

Sifrei Devarim 312:1–2ספרי דברים שי״ב:א׳-ב׳

א הֵ אֱ י שֶׁ קִ לְ י חֶ נוּ לִ תוֹכָהּ, תְּ יוּ בְ הְ תִּ י שֶׁ שִׁ פְ י אֶ י, אִ לִּ תּוֹךְ שֶׁ אוּ מִ … צְ

אל עֵ מָ סוֹלֶת, יִשְׁ נּוּ פְּ מֶּ אָה מִ ינוּ לָעוֹלָם יָצְ ם אָבִ הָ רָ בָּא אַבְ שֶׁ ךְ כְּ ירוֹ. כָּ כִּ מַ
י כָל אַלּוּפֵ ו וְ שָׂ סוֹלֶת, עֵ נּוּ פְּ מֶּ אָה מִ ק לָעוֹלָם יָצְ חָ צְ ה. בָּא יִ טוּרָ נֵי קְ כָל בְּ וְ
אָה בָּא יַעֲקֹב לֹא יָצְ שֶׁ ים. וּכְ אשׁוֹנִ רִ ן הָ ר מִ ים יוֹתֵ עִ יוֹת רָ הְ רוּ לִ זְ דוֹם. חָ אֱ
ר )בראשית כה מַ נֶּאֱ יָן שֶׁ נְ עִ ים, כָּ רִ שֵׁ נָיו כְּ דוּ כָּל בָּ לָּא נוֹלְ סוֹלֶת, אֶ נּוּ פְּ מֶּ מִ
קוֹ? לְ ת חֶ יר אֶ כִּ קוֹם מַ מָּ ן הַ יכָ הֵ ים״. מֵ לִ ב אֹהָ ם יוֹשֵׁ ישׁ תָּ יַעֲקֹב אִ כז(: ״וְ

בֶל … מּוֹ יַעֲקֹב חֶ לֶק ה׳ עַ י חֵ ר: כִּ מַ נֶּאֱ יַּעֲקֹב, שֶׁ מִ
(Devarim 32:9) «Porque la porción de D'os es Su pueblo»:

Una parábola: Un rey tenía un campo y se lo entregó a unos

arrendatarios, que comenzaron a robar de él. Entonces se lo

entregó a sus hijos, que comenzaron a obrar peor que los

primeros. Cuando le nació un hijo, les dijo: «Salid de lo que

es mío. No podéis quedaros allí. Dadme mi porción para

que pueda reconocerla». Del mismo modo, cuando nuestro

80
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padre Abraham vino al mundo, de él surgió descendencia

vil: Ismael y los hijos de Queturá. …

Vocalized Edition (CC-BY-NC) · Sifrei by Rabbi Shraga Silverstein (CC-BY)

ומררי הוא ענין המרירות
El pasaje allí, al explicar por qué el maror se encuentra en

el centro de la bandeja del Séder, remite a las tres familias

de levitas de este maamar (“Merari es el nivel de la amar‐

gura”) y señala que el Likkutei Torah del Arizal sobre Nas‐

so dice lo mismo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקמן שה״ש טו, א שכ״ה בלקו״ת להאריז״ל פ׳ נשא.
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בחשך ילך

Sobre el que nace muerto: “Pues llega en vanidad y se

marcha en tinieblas”. El Alter Rebe lo aplica a los días de

una vida transcurridos lejos de la raíz del alma.

Ecclesiastes 6:4קהלת ו׳:ד׳

ה: סֶּ כֻ מוֹ יְ ךְ שְׁ חֹשֶׁ ךְ וּבַ ךְ יֵלֵ חֹשֶׁ בֶל בָּא וּבַ הֶ י־בַ כִּ
porque viene en vanidad y se va en tinieblas, y su nombre

queda cubierto por las tinieblas;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הבל ורעות רוח

La frase recurrente de Kohelet: “También esto es vanidad

y perseguir el viento”. Estos son los “vestidos sucios” con

los que la persona viste su alma.

Ecclesiastes 4:4קהלת ד׳:ד׳

ישׁ נְאַת־אִ יא קִ י הִ ה כִּ עֲשֶׂ מַּ רוֹן הַ שְׁ ת כׇּל־כִּ אֵ ל וְ מָ ת־כׇּל־עָ י אֶ נִ י אֲ יתִ אִ רָ וְ
: עוּת רוּחַ בֶל וּרְ הוּ גַּם־זֶה הֶ עֵ רֵ מֵ

Again, I considered all labour and all excelling in work, that

it is a man’s rivalry with his neighbour. This also is vanity

and a striving after wind.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קהלת ד, ד.
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מחשבות אדם ותחבולותיו

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

מוסף דר״ה.
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ולו יקהת עמים

La bendición de Yaakov a Yehudá: “El cetro no se apartará
de Yehudá… y a él se congregarán los pueblos”. El Alter

Rebe vincula yijás con Kehas, la congregación del alma

con su fuente.

Genesis 49:10בראשית מ״ט:י׳

ת הַ קְּ לוֹ יִ ילֹה וְ י־יָבֹא שִׁ ד כִּ יו עַ לָ גְ ין רַ בֵּ ק מִ חֹקֵ ה וּמְ יהוּדָ בֶט מִ לֹא־יָסוּר שֵׁ
ים: מִּ עַ

El cetro no se apartará de Judá, ni el bastón del gobernante

de entre sus pies, mientras los hombres acudan a Shiló; y a

él obedecerán los pueblos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראשית מט, י.
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ורוחו ונשמתו אליו יאסוף

“Si Él dirige Su corazón al hombre, reunirá hacia Sí su es‐

píritu y su alma”. Describe el alma reunida de regreso a su

fuente, el nivel de Kehas.

Job 34:14איוב ל״ד:י״ד

סֹף: יו יֶאֱ לָ תוֹ אֵ מָ שְׁ נִ בּוֹ רוּחוֹ וְ יו לִ לָ ים אֵ ם־יָשִׂ אִ
Si Él vuelve Su corazón hacia el hombre, si recoge para Sí su

espíritu y su aliento;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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איוב לד, יד.
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רשפי אש שלהבת
“Porque el amor es fuerte como la muerte… sus destellos

son destellos de fuego, una llama de D'os”. El ascenso del

alma es como una llama que se eleva.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Ponme como un sello sobre tu corazón, como un sello sobre

tu brazo; porque el amor es fuerte como la muerte, los celos

crueles como la tumba; sus destellos son destellos de fuego,

una llama de D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שה״ש ח, ו.
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בהתאסף ראשי עם

“Cuando se reunieron juntos los jefes del pueblo, las tri‐

bus de Israel”. La palabra asifá se usa para la reunión de

las tribus de Israel, y por eso no se usa para Kehas.

Deuteronomy 33:5דברים ל״ג:ה׳

ל: אֵ רָ י יִשְׂ טֵ בְ ד שִׁ ם יַחַ י עָ אשֵׁ ף רָ אַסֵּ תְ הִ ךְ בְּ לֶ רוּן מֶ ישֻׁ י בִ הִ יְ וַ
Y hubo un rey en Yeshurún, cuando se reunieron los jefes

del pueblo, todas las tribus de Israel juntas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים לג, ה.
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דאתהפכא . . וחשוכא לנהורא

La expresión del Zóhar para transformar la amargura en

dulzura y las tinieblas en luz. Esta transformación es el

servicio de los levitas en el nivel de Kehas.

Zohar I, 4aזח״א ד, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״א ד, א.
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ע״פ נשא את ראש בני גרשון

El discurso allí relaciona las tres formas de expansión (mi‐

lu’im) del Nombre, Av, Sag y Mah, correspondientes a Joj‐

90
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má, Biná y Zeir Anpín, con las tres familias de levitas que

transportaban el Mishkán: Gershon, Kehat y Merari.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן כא, ג ואילך.

עבודת הלוים . . ממטה למעלה

La nota remite a Or HaTorah sobre Bereshis para el servi‐

cio de los levitas, que va de abajo hacia arriba.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת בראשית-א דף קצ, א ואילך.
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ובא אהרן ובניו
“Aharón y sus hijos vendrán cuando el campamento em‐

prenda la marcha, desmontarán la cortina divisoria y cu‐

brirán con ella el Arca del Testimonio”. Los Kohanim cu‐

bren y visten lo sagrado: un movimiento de arriba hacia

abajo.

Numbers 4:5במדבר ד׳:ה׳

רֹן ת אֲ סּוּ־בָהּ אֵ כִ ךְ וְ סָ מָּ רֹכֶת הַ ת פָּ דוּ אֵ הוֹרִ חֲנֶה וְ מַּ סֹעַ הַ נְ נָיו בִּ וּבָא אַהֲרֹן וּבָ
ת: דֻ עֵ הָ

when the camp setteth forward, Aaron shall go in, and his

sons, and they shall take down the veil of the screen, and

cover the ark of the testimony with it;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במדבר ד, ה.
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ולא יבאו לראות

“Pero no entrarán a ver cuando se cubra lo sagrado, no

sea que mueran”. Los hijos de Kehat, cuyo servicio as‐

ciende desde abajo, no participan de esta cobertura.

Numbers 4:20במדבר ד׳:כ׳

תוּ: מֵ שׁ וָ קֹּדֶ ת־הַ לַּע אֶ בַ אוֹת כְּ רְ לֹא־יָבֹאוּ לִ  וְ
but they shall not go in to see the holy things as they are be‐

ing covered, lest they die.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במדבר ד, כ.
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כל האומר אין לי אלא תו׳

“Quien dice: ‘No tengo más que Torá’, ni siquiera tiene

Torá”. El Alter Rebe interpreta que el anhelo debe dirigir‐

se a D'os mismo, y no solo a la Torá.

Yevamot 109b:4–5יבמות ק״ט ב:ד׳-ה׳

יָא, נְ תַ כָה — דְּ בַר הֲלָ דְ מוֹ לִ צְ עַ עַ לוֹף דּוֹץ. תּוֹקֵ י שְׁ דִ בְ עָ יּוֹן — דְּ צִ לְ י שַׁ בֵ עֲרָ
לָּא: א! אֶ יטָ שִׁ ה. פְּ ין לוֹ תּוֹרָ ה — אֵ ין לוֹ תּוֹרָ ר אֵ אוֹמֵ ר: כׇּל הָ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ רַ
א! יטָ שִׁ י פְּ א נָמֵ ה. הָ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ה — אֵ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ר אֵ אוֹמֵ כׇּל הָ
א: רָ ר קְ פָּא, אָמַ ב פָּ ר רַ א? אָמַ מָ עְ אי טַ ין לוֹ. מַ ה אֵ ילּוּ תּוֹרָ פִ אֲ לָּא דַּ אֶ
ינוֹ אֵ ה, כֹּל שֶׁ ידָ מִ לְ נוֹ בִּ יָּה יֶשְׁ עֲשִׂ נוֹ בַּ יֶּשְׁ ם״ — כֹּל שֶׁ יתֶ עֲשִׂ ם וַ תֶּ דְ מַּ לִ ״וְ

ה. ידָ מִ לְ ינוֹ בִּ יָּה אֵ עֲשִׂ בַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

יבמות קט, ב.
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אחזתיו ולא ארפנו אחזתיו דוקא אלא שהבאתיו אל בית אמי

“Lo retuve y no lo solté hasta que lo traje a la casa de mi

madre”. El alma retiene a D'os mismo y, por medio de

Aharón, lo trae a la Torá, “la casa de mi madre”.

Song of Songs 3:4שיר השירים ג׳:ד׳

נּוּ פֶּ לֹא אַרְ יו וְ תִּ זְ חַ י אֲ שִׁ אָהֲבָה נַפְ ת שֶׁ י אֵ צָאתִ מָּ ד שֶׁ ם עַ הֶ י מֵ תִּ רְ בַ עָ ט שֶׁ עַ מְ כִּ

י: תִ ר הוֹרָ דֶ ל־חֶ אֶ י וְ מִּ ית אִ ל־בֵּ יו אֶ יאתִ הֲבֵ ד־שֶׁ עַ
Apenas me había apartado de ellos, cuando encontré al que

ama mi alma; lo sostuve y no lo dejé ir hasta que lo llevé a la

casa de mi madre y a la habitación de la que me concibió.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אהרן הכהן העליון המביא
El Zóhar sobre Koraj, citado en el texto, acerca de Aharón

y sus hijos cubriendo las cosas sagradas, tras lo cual los

hijos de Kehat podían acercarse, y acerca del servicio in‐

terior del incienso, confiado al Kohén.

Zohar, Korach 5:22–7:29ספר הזהר, קרח ה׳:כ״ב-ז׳:כ״ט
So here, when Moses saw wrath impending he at once told

Aaron, who was the “friend” of the Matrona, to take the in‐

cense, which increases peace in the world and binds the

knot of faith, which is the joy of higher and lower and effects

the removal of wrath. R. Eleazar said: ‘It is written “Cut ye

not off the tribe of the families of the Kohathites from

among the Levites” (Num. 4, 18), because they are the main

stock of the Levites, and further, “This do unto them that …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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עוטה אור כשלמה

“Se envuelve en luz como con un manto; extiende los cie‐

los como una cortina”. El texto lo relaciona con la palabra

de D'os que llega a Israel por medio de Moshé y Aharón.

Psalms 104:2תהילים ק״ד:ב׳

ה: יעָ יְרִ יִם כַּ מַ ה שָׁ ה נוֹטֶ מָ לְ ה־אוֹר כַּשַּׂ עֹטֶ
Te cubres de luz como de un manto; extiendes los cielos

como una cortina;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שאו את ראש

El Zóhar sobre Pinjás, la última de las fuentes citadas en el

texto acerca de “Alza la cabeza”, interpreta “Alcen sus ca‐

bezas, puertas”: las puertas son las cincuenta puertas del

entendimiento supremo, y cada una tiene una “cabeza”

que se extiende y se incluye en las demás.

Zohar, Pinchas 113:775–777ספר הזהר, פנחס קי״ג:תשע״ה-תשע״ז
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שררך אגן

“Tu ombligo es una copa redonda que nunca carece de

vino mezclado”. La última fuente midráshica que el texto

cita acerca de “Alza la cabeza” es Shir HaShirim Rabbah

sobre este versículo.

Song of Songs 7:3שיר השירים ז׳:ג׳

ים: נִּ ים סוּגָה בַּשּׁוֹשַׁ טִּ ת חִ מַ נֵךְ עֲרֵ טְ זֶג בִּ מָּ ר הַ סַ ר אַל־יֶחְ הַ סַּ ךְ אַגַּן הַ רֵ רְ שׇׁ
Thy navel is like a round goblet, wherein no mingled wine is

wanting; Thy belly is like a heap of wheat Set about with
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lilies.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

La nota de Kehot remite a Zohar, Vayechi 46:476–47:484

para estas palabras.

Zohar, Vayechi 46:476–47:484ספר הזהר, ויחי מ״ו:תע״ו-מ״ז:תפ״ד
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